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PARTNER AGREEMENT – EQUIPMENT 

AND INDEFINITE DATA COMMISSION 

CONTRATO DE PARCERIA – 

EQUIPAMENTOS E COMISSÃO DE 

DADOS INDETERMINADOS 

  

This Partner Agreement (“Agreement”) is 

made by and between 

O presente Contrato de Parceria (“Contrato”) 

é celebrado entre 

  

(1) CLARUS NETWORKS BRASIL LTDA., a 

company incorporated under the laws of the 

Federative Republic of Brazil, and having its 

registered office at Rua Deputado Heitor 

Alencar Furtado, No. 3350, 17th floor, suite 

171, CEP 81200-528, in the City of Curitiba, 

State of Paraná, register with the CNPJ under 

No. 60.391.461/000164, and branch located 

at Rua das Castanheiras, No. 200, 

Warehouse 4, suite 1, CEP 13187-065, in the 

City of Hortolândia, State of São Paulo, 

register with the CNPJ under No. 

60.391.461/0002-45, and/or any of its 

Affiliates  

(1) CLARUS NETWORKS BRASIL LTDA., uma 

sociedade constituída de acordo com a Lei da 

República Federativa do Brasil, com sede na 

Rua Deputado Heitor Alencar Furtado, nº 

3350, 17º andar, sala 171, CEP 81200-528, 

na cidade de Curitiba, estado do Paraná, 

inscrita no CNPJ sob o nº 

60.391.461/000164, e filial localizada na Rua 

das Castanheiras, nº 200, Galpão 4, sala 1, 

CEP 13187-065, na cidade de Hortolândia, 

estado de São Paulo, inscrita no CNPJ sob o 

nº 60.391.461/0002-45, e/ou qualquer uma 

de suas Afiliadas  

  

and e 

  

(2) you (the “Partner”). (2) para você (a “Parceira”). 

  

The contracting Clarus Group Company 

(“Clarus”) is as detailed in the Quote and only 

that company shall be subject to the terms of 

this Agreement. 

A sociedade do Grupo Clarus contratante 

(“Clarus”) é a detalhada no Orçamento e 

apenas essa sociedade estará sujeita aos 

termos deste Contrato. 

  

WHEREAS Clarus wishes to appoint the 

Partner to distribute the Products (as defined 

below) and the Partner agrees to distribute 

the Products subject to the terms and 

conditions of this Agreement, the parties 

have agreed and do hereby agree as follows: 

CONSIDERANDO QUE a Clarus deseja 

nomear a Parceira para distribuir os Produtos 

(conforme definido abaixo) e a Parceira 

concorda em distribuir os Produtos 

sujeitando-se aos termos e condições deste 

Contrato, as partes acordam e, neste ato, 

concordam com o seguinte: 

  

Agreed terms Termos acordados 

  

1. Interpretation 1. Interpretação 
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1.1 The following definitions and rules of 

interpretation in this clause apply in this 

Agreement: 

1.1 As seguintes definições e normas de 

interpretação desta cláusula se aplicam a 

este Contrato: 

  

  

Affiliate: each and any Subsidiary or Holding 

Company of a party and each and any 

Subsidiary of a Holding Company of a party; 

Afiliada: toda e qualquer subsidiária ou 

Controladora de uma parte e toda e qualquer 

Subsidiária de uma Controladora de uma 

parte; 

  

Agreement: this agreement together with 

all Schedules annexed hereto; 

Contrato: este contrato juntamente com 

todos os seus respectivos Anexos; 

  

Business Day: a day other than a Saturday, 

Sunday or public holiday in Brazil when banks 

are open for business; 

Dia Útil: um dia que não seja sábado, 

domingo ou feriado público no Brasil, em que 

os bancos estejam abertos ao público; 

  

Business Hours: the period from 9.00 am 

to 5.00 pm on any Business Day; 

Horário de Atendimento ao Público: o 

período das 9h00 às 17h00 em qualquer Dia 

Útil; 

  

Clarus Group Company: any Affiliate of 

The Clarus Networks Group Ltd; 

Sociedade do Grupo Clarus: qualquer 

Afiliada da The Clarus Networks Group Ltd; 

  

Commencement Date: means the last date 

of signing of this Agreement; 

Data de Início: significa a última data de 

assinatura deste Contrato; 

  

Confidential Information: any and all 

information of a confidential or proprietary 

nature (including trade secrets and 

information of commercial value) (whether in 

oral, written or electronic form) belonging or 

relating to that party, its business affairs, 

activities, products or services which (i) 

either party has identified as confidential or 

proprietary; (ii) either party, orally or in 

writing, has advised the other party is of a 

confidential nature; or (iii) due to its 

character or nature or the surrounding facts 

and circumstances, a reasonable person in a 

like position and under like circumstances 

would treat as confidential which may 

become known to the Receiving Party and 

which relate to the Disclosing Party or any of 

its Affiliates; 

Informações Confidenciais: toda e 

qualquer informação de natureza confidencial 

ou exclusiva (incluindo segredos comerciais e 

informações de valor comercial) (seja em 

formato verbal, escrito ou eletrônico) que 

pertença ou esteja relacionada a essa parte, 

seus assuntos empresariais, atividades, 

produtos ou serviços, que (i) qualquer das 

partes tenha identificado como confidencial 

ou exclusiva; (ii) qualquer das partes tenha 

informado, verbalmente ou por escrito, à 

outra parte que é de natureza confidencial; 

ou (iii) devido ao seu caráter ou natureza ou 

aos fatos e circunstâncias ao redor, uma 

pessoa razoável em posição e circunstâncias 

semelhantes trataria como confidencial, e 

que possa vir a ser conhecida pela Parte 

Receptora e que se refira à Parte Divulgadora 

ou a qualquer de suas Afiliadas; 
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Control: the beneficial ownership of more 

than 50% of the issued share capital of a 

company or the legal power to direct or 

cause the direction of the general 

management of a company; and controls, 

controlled and the expression change of 

control shall be construed accordingly; 

Controle: a titularidade beneficiária de mais 

de 50% do capital social emitido de uma 

sociedade ou o poder legal de direcionar ou 

causar o direcionamento da gestão geral de 

uma sociedade; e as expressões controla, 

controlada e mudança de controle serão 

interpretadas de forma correspondente; 

  

Data: means a data allowance and/or airtime 

purchased from or provided by Clarus to use 

the Products; 

Dados: significa uma franquia de dados e/ou 

tempo de conexão adquirido da ou fornecido 

pela Clarus para utilização dos Produtos; 

  

Data Protection Law: means the Brazilian 

General Data Protection Law No. 

13,709/2018 (“LGPD”) and all relative data 

protection legislation in force and as 

amended or replaced from time to time; 

Lei de Proteção de Dados: significa a Lei 

Geral de Proteção de Dados do Brasil nº 

13.709/2018 (“LGPD”); e toda a legislação 

relativa à proteção de dados em vigor, bem 

como suas alterações ou substituições ao 

longo do tempo; 

  

End User: means the Partner’s customer and 

end user of the Products; 

Usuário Final: significa o cliente da Parceira 

e o usuário final dos Produtos; 

  

EULA: the End User licence agreement and 

acceptable use agreement in the form set out 

in Schedule 2;  

EULA: o contrato de licença do Usuário Final 

e o contrato de uso aceitável na forma 

estabelecida no Anexo 2;  

  

Term: means an indetermined period from 

the Commencement Date; 

Prazo: significa um período indeterminado a 

partir da Data de Início; 

  

Intellectual Property: means all copyright, 

patents, database rights, registered and 

unregistered design rights, trademarks and 

service marks and applications for any of the 

foregoing, rights to inventions, business 

names and domain names, product names 

rights in get up and trade dress, goodwill and 

the right to sue for passing off or unfair 

competition, rights in computer software 

(including object code and source code), 

semi-conductor topography rights together 

with all trade secrets, discoveries, know-how, 

rights to confidence and other intellectual 

and industrial property rights in all parts of 

the world and for the full term thereof 

including all applications for, and rights to 

renew, the same; 

Propriedade Intelectual: significa todos os 

direitos autorais, patentes, direitos sobre 

bancos de dados, direitos de design 

registrados e não registrados, marcas 

registradas e marcas de serviço e solicitações 

para qualquer um dos itens acima, direitos 

sobre invenções, nomes comerciais e nomes 

de domínio, direitos sobre nomes de 

produtos, direitos de aparência comercial e 

imagem de marca, fundo de comércio e 

direito de ação por concorrência desleal, 

direitos sobre software de computador 

(incluindo código objeto e código-fonte), 

direitos sobre topografias de semicondutores 

juntamente com todos os segredos 

comerciais, descobertas, conhecimentos 

técnicos, direitos de confidencialidade e 
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outros direitos de propriedade intelectual e 

industrial em todas as partes do mundo e por 

todo o prazo de sua vigência, incluindo todos 

os pedidos relativos e respectivos direitos de 

renovação; 

  

Legislation: any statute, statutory provision 

or subordinate legislation or any mandatory 

rules issued by any regulatory body having 

jurisdiction over the applicable party and this 

Agreement; 

Legislação: qualquer lei, disposição legal ou 

legislação complementar, ou quaisquer 

normas obrigatórias emitidas por órgão 

regulador com jurisdição sobre a parte 

aplicável e sobre este Contrato; 

  

Net Income: the payments made to Clarus 

for Data under a Relevant Contract less any 

sales or other tax in respect thereof and any 

out of pocket expenses, costs or charges 

howsoever incurred by Clarus in respect of 

provision of the Data; 

Receita Líquida: os pagamentos feitos à 

Clarus por Dados sob um Contrato Relevante, 

descontados quaisquer tributos sobre vendas 

ou outros impostos relacionados a esses 

pagamentos e quaisquer despesas, custos ou 

encargos incorridos pela Clarus em relação à 

provisão dos Dados; 

  

Products: all or any part(s) of any products, 

goods and equipment of the type and 

specification listed in Schedule 1 (including 

any Starlink Kit ) and the associated 

documentation relating to each of them 

together with any other products and related 

documentation developed by Clarus and 

which Clarus may permit the Partner, by 

express notice in writing, to market pursuant 

to this Agreement but, irrespective of the 

terms of Schedule 1, always excluding Data; 

Produtos: todos ou quaisquer itens de 

produtos, mercadorias e equipamentos do 

tipo e especificação listados no Anexo 1 

(incluindo qualquer Kit Starlink) e a 

documentação associada a cada um deles, 

juntamente com quaisquer outros produtos e 

documentação relacionada desenvolvidos 

pela Clarus e que a Clarus possa permitir que 

a Parceira, por meio de notificação expressa 

por escrito, comercialize nos termos deste 

Contrato, mas, independentemente dos 

termos do Anexo 1, sempre excluindo Dados; 

  

Order: means each Order issued by the 

Partner for the supply of Products and 

accepted by Clarus setting out matters 

related to Clarus’s supply of Products to the 

Partner and governed by the terms of this 

Agreement;  

Pedido: significa cada Pedido emitido pela 

Parceira para o fornecimento de Produtos e 

aceito pela Clarus, estabelecendo questões 

relacionadas ao fornecimento de Produtos 

pela Clarus à Parceira e regido pelos termos 

deste Contrato;  

  

Quarter: each period of three calendar 

months ending on 31 March, 30 June, 30 

September and 31 December in any year; 

Trimestre: cada período de três meses civis 

terminando em 31 de março, 30 de junho, 30 

de setembro e 31 de dezembro em qualquer 

ano; 
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Starlink: Starlink Internet Services Limited 

having its registered office at Floor 3, Block 

3, Miesian Plaza, Dublin 2, D02 Y754, 

Ireland; 

Starlink: Starlink Internet Services Limited, 

com sede social em Floor 3, Block 3, Miesian 

Plaza, Dublin 2, D02 Y754, Irlanda; 

  

Starlink Kit: any equipment and hardware 

produced or manufactured by or on behalf 

Starlink; 

Kit Starlink: qualquer equipamento e 

hardware produzido ou fabricado pela 

Starlink ou em seu nome; 

  

Starlink Services: any services provided 

relative to the Starlink Kit; 

Serviços Starlink: quaisquer serviços 

fornecidos relacionados ao Kit Starlink; 

  

Territory: Brazil or as otherwise detailed in 

Schedule 1; 

Território: em todo Brasil ou conforme 

detalhado no Anexo 1; 

  

Year: the period of twelve (12) months from 

the Commencement Date and each 

consecutive period of twelve (12) months 

thereafter during the term of this Agreement. 

Ano: o período de 12 (doze) meses a partir 

da Data de Início e cada período consecutivo 

de 12 (doze) meses subsequentes durante a 

vigência deste Contrato. 

  

1.2 Clause, Schedule and paragraph 

headings shall not affect the interpretation of 

this Agreement. 

1.2 Os títulos de Cláusulas, Anexos e 

parágrafos não afetarão a interpretação 

deste Contrato. 

  

1.3 A person includes a natural person, 

corporate or unincorporated body (whether 

or not having separate legal personality).  

1.3 Uma pessoa incluirá pessoa física, 

pessoa jurídica ou entidade sem 

personalidade jurídica (tenha ou não 

personalidade jurídica independente).  

  

1.4 A reference to a company shall 

include any company, corporation or other 

body corporate, wherever and however 

incorporated or established. 

1.4. Uma referência a uma sociedade 

incluirá qualquer sociedade, sociedade 

anônima ou outro órgão corporativo, 

independentemente da data ou da forma de 

sua constituição ou estabelecimento. 

  

1.5 Unless the context otherwise requires, 

words in the singular shall include the plural 

and in the plural include the singular. 

1.5 A menos que o contexto exija de 

outro modo, os termos no singular incluirão 

termos no plural e vice-versa. 

  

1.6 Unless the context otherwise requires, 

a reference to one gender shall include a 

reference to the other genders. 

1.6 A menos que o contexto exija de 

outro modo, uma referência a um gênero 

inclui uma referência aos outros gêneros. 

  

1.7 A reference to a statute or statutory 

provision is a reference to it as amended, 

extended or re-enacted from time to time. 

1.7 Uma referência a uma lei ou 

disposição de uma lei será uma referência a 

essa lei ou disposição de lei conforme ela for 
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alterada, prorrogada ou novamente 

promulgada de tempos em tempos. 

  

1.8 A reference to writing or written 

includes email. 

1.8. Uma referência às expressões por 

escrito ou escrito inclui e-mails. 

  

1.9 References to clauses and Schedules 

are to the clauses and Schedules of this 

Agreement and references to paragraphs are 

to paragraphs of the relevant Schedule. 

1.9 Referências a cláusulas e Anexos são 

referências às cláusulas e aos Anexos deste 

Contrato, e referências a parágrafos são 

referências aos parágrafos do Anexo 

pertinente. 

  

1.10 In the event of any inconsistencies 

between the contents of any of the following 

documents, the order of precedence and 

interpretation shall (unless expressly stated 

to the contrary) be as follows: (i) this 

Agreement; (ii) the Schedules; and (iii) the 

Order. 

1.10 Em caso de inconsistências entre o 

conteúdo de quaisquer dos seguintes 

documentos, a ordem de precedência e 

interpretação será (salvo disposição expressa 

em contrário) a seguinte: (i) este Contrato; 

(ii) os Anexos; e (iii) o Pedido. 

  

2. Appointment 2. Nomeação 

  

2.1 Clarus hereby appoints the Partner as 

its non-exclusive distributor of the Products 

within the Territory on the terms and 

conditions set out in this Agreement. 

2.1 A Clarus, por meio do presente 

instrumento, nomeia a Parceira como sua 

distribuidora não exclusiva dos Produtos 

dentro do Território, conforme os termos e 

condições estabelecidos neste Contrato. 

  

2.2 Notwithstanding the terms of clause 

2.1, nothing in this Agreement shall limit, 

prevent or restrict the rights of Clarus to sell 

the Products direct to any customers or End 

Users anywhere in the world. Clarus reserves 

the right to sell the Products directly to 

customers, End Users and other Partners 

inside or outside the Territory. 

2.2 Não obstante os termos da cláusula 

2.1, nenhuma disposição neste Contrato 

limitará, impedirá ou restringirá os direitos da 

Clarus de vender os Produtos diretamente a 

quaisquer clientes ou Usuários Finais em 

qualquer lugar do mundo. A Clarus reserva-

se o direito de vender os Produtos 

diretamente a clientes, Usuários Finais e 

outras Parceiras dentro ou fora do Território. 

  

2.3 The Partner undertakes not to: 2.3 A Parceira compromete-se a não: 

  

(a) purchase the Products from 

any person other than Clarus; or 

(a) comprar os Produtos de 

qualquer pessoa que não seja a Clarus; ou 

  

(b) distribute the Products other 

than as provided for in terms of this 

Agreement. 

(b) distribuir os Produtos de 

forma diferente do que está previsto nos 

termos deste Contrato. 
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2.4 The Partner shall be entitled to sell 

the Products but shall not represent itself as 

an agent of Clarus for any purpose, nor 

pledge Clarus's credit or give any condition or 

warranty or make any representation on 

Clarus's behalf or commit Clarus to any 

contracts. Further, the Partner shall not, 

without Clarus's prior written consent, make 

any representations, warranties, guarantees 

or other commitments with respect to the 

specifications, features or capabilities of 

Products which are inconsistent with those 

contained in any promotional material 

supplied by Clarus (including, without 

limitation, the EULA) or otherwise incur any 

liability on behalf of Clarus howsoever arising. 

2.4 A Parceira terá o direito de vender os 

Produtos, mas não poderá se apresentar 

como um agente da Clarus para qualquer 

finalidade, nem comprometer o crédito da 

Clarus, oferecer qualquer condição ou 

garantia, fazer qualquer declaração em nome 

da Clarus ou vincular a Clarus a quaisquer 

contratos. Além disso, a Parceira não deverá, 

sem o consentimento prévio por escrito da 

Clarus, fazer quaisquer declarações, 

garantias, avenças ou outros compromissos 

em relação às especificações, características 

ou capacidades dos Produtos que sejam 

inconsistentes com aqueles contidos em 

qualquer material promocional fornecido pela 

Clarus (incluindo, entre outros, o EULA) ou, 

de outra forma, incorrer em qualquer 

responsabilidade em nome da Clarus, 

independentemente da forma como ela surja. 

  

2.5 The Partner shall not sell any 

Products through a sales agent or to a sub-

distributor or other partner without the prior 

express written permission of Clarus. Where 

Clarus agrees to any such appointment, the 

Partner shall ensure that it enters into a 

written contract with such sales agent, sub-

distributor or other partner on terms which 

provide at least the same level of protection 

to Clarus as set out in this Agreement.  

2.5 A Parceira não deverá vender nenhum 

Produto por meio de um agente de vendas 

ou para um subdistribuidor ou outro parceiro 

sem a permissão expressa por escrito da 

Clarus. Quando a Clarus concordar com 

qualquer nomeação desse tipo, a Parceira 

deverá garantir que celebre um contrato por 

escrito com o agente de vendas, 

subdistribuidor ou outro parceiro em termos 

que ofereçam pelo menos o mesmo nível de 

proteção à Clarus conforme estabelecido 

neste Contrato.  

  

2.6 The Partner's appointment under this 

Agreement grants the Partner the right to 

distribute the Products. Upon selling the 

Starlink Kit to the Partner and receipt of 

cleared funds by Clarus, ownership of the 

Starlink Kit shall be transferred to the 

Partner. The terms 'sell,' 'licence,' 'purchase,' 

'licence fees,' and 'price' shall be interpreted 

to acknowledge the transfer of ownership of 

the Starlink Kit to the Partner upon purchase. 

2.6 A nomeação da Parceira de acordo 

com este Contrato concede à Parceira o 

direito de distribuir os Produtos. Após a 

venda do Kit Starlink para a Parceira e o 

recebimento dos fundos líquidos pela Clarus, 

a propriedade do Kit Starlink será transferida 

para a Parceira. Os termos ‘vender’, 

‘licenciar’, ‘comprar’, ‘taxas de licenciamento’ 

e ‘preço’ serão interpretados de forma a 

reconhecer a transferência da propriedade do 

Kit Starlink para a Parceira no momento da 

compra. 

  

2.7 The Partner shall not: 2.7 A Parceira não deverá: 
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(a) establish or maintain a 

distribution facility or a distribution branch 

outwith the Territory; or 

(a) estabelecer ou manter uma 

instalação de distribuição ou uma filial de 

distribuição fora do Território; ou 

  

(b) make active sales of the 

Products outwith the Territory. 

(b) realizar vendas ativas dos 

Produtos fora do Território. 

  

2.8 For the purposes of clause 2.7, active 

sales shall be understood to mean actively 

approaching or soliciting customers, including 

the following actions: 

2.8 Para os fins da cláusula 2.7, vendas 

ativas deverão ser entendidas como o ato de 

abordar ou solicitar ativamente clientes, 

incluindo as seguintes ações: 

  

(a) making or inviting visits; (a) realizar ou convidar para 

visitas; 

  

(b) sending direct mail, including 

the sending of unsolicited emails; 

(b) enviar mala direta, incluindo 

o envio de e-mails não solicitados; 

  

(c) advertising in media, on the 

internet or other promotions, where such 

advertising or promotion is specifically 

targeted at customers outwith the Territory; 

(c) publicidade na mídia, na 

internet ou outras promoções, quando tal 

publicidade ou promoção for especificamente 

direcionada a clientes fora de do Território; 

  

(d) issuing online advertisements 

addressed to customers outwith the Territory 

including the use of territory-based banners 

on third party websites and paying a search 

engine or online advertisement provider to 

have advertisements or higher search 

rankings displayed specifically to users 

outwith the Territory; and 

(d) emitir anúncios on-line 

dirigidos a clientes fora do Território, 

incluindo o uso de banners baseados em 

território em sites de terceiros e o pagamento 

a um mecanismo de pesquisa ou provedor de 

publicidade on-line para ter anúncios ou 

classificações de pesquisa mais altas exibidas 

especificamente para usuários fora do 

Território; e 

  

(e) carrying out advertising or 

promotion in any form, or translation of the 

Partner's website into a language other than 

an official language of any country forming 

part of the Territory, that the Partner would 

not reasonably carry out but for the likelihood 

that it will reach customers outwith the 

Territory. 

(e) realizar publicidade ou 

promoção de qualquer forma, ou tradução do 

site da Parceira em um idioma diferente do 

idioma oficial de qualquer país que faça parte 

do Território, que a Parceira não realizaria 

razoavelmente, exceto pela probabilidade de 

atingir os clientes fora do Território. 

  

2.9 The Partner understands that the use 

of Starlink Kits and Starlink Services is 

subject to country-specific licensing and 

regulatory limitations. Eligible service 

2.9 A Parceira entende que o uso dos Kits 

Starlink e dos Serviços Starlink está sujeito a 

limitações de licenciamento e 

regulamentação específicas de cada país. Os 
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territories are depicted on the Starlink Map. 

The Partner is responsible for ensuring all 

End Users agree to and comply with these 

restrictions. 

territórios de serviço elegíveis estão 

representados no Mapa Starlink. A Parceira é 

responsável por garantir que todos os 

Usuários Finais concordem com e cumpram 

essas restrições. 

  

2.10 The Partner is appointed on terms 

and conditions as approved and authorised 

by Starlink and the Partner acknowledges 

and agrees that Clarus may update this 

Agreement to reflect any updated Clarus 

Networks Limited terms and conditions or 

Starlink terms and conditions at any time and 

the Partner shall be bound by and comply 

with such updated terms and this Agreement, 

as amended. 

2.10 A Parceira é nomeada nos termos e 

condições aprovados e autorizados pela 

Starlink, e a Parceira reconhece e concorda 

que a Clarus pode atualizar este Contrato 

para refletir quaisquer termos e condições 

atualizados da Clarus Networks Limited ou 

termos e condições da Starlink a qualquer 

momento, e a Parceira estará vinculada e 

deverá cumprir tais termos atualizados e este 

Contrato, conforme alterado. 

  

2.11 The Partner may only seek support 

from Clarus and shall not be entitled to, or 

receive, any support directly from Starlink nor 

shall it have access to the Starlink Customer 

Support Portal. 

2.11 A Parceira poderá apenas buscar 

suporte da Clarus e não terá direito a, nem 

receberá, qualquer suporte diretamente da 

Starlink, nem terá acesso ao Portal de 

Suporte ao Cliente da Starlink. 

  

2.12 The Partner shall not advertise any 

affiliation with Starlink and shall not in any 

way communicate, market or advertise any 

affiliation or partnership with Starlink or 

Clarus save with the prior written consent of 

Clarus. 

2.12 A Parceira não deverá anunciar 

qualquer afiliação com a Starlink e não 

deverá, de nenhuma forma, comunicar, 

comercializar ou anunciar qualquer afiliação 

ou parceria com a Starlink ou a Clarus, salvo 

com o consentimento prévio por escrito da 

Clarus. 

  

2.13 Starlink shall be entitled to contact 

End Users directly to measure customer 

satisfaction through surveys or direct 

interview. The Partner will facilitate direct 

Starlink communication with End Users if 

requested by Starlink. 

2.13 A Starlink terá o direito de contatar 

diretamente os Usuários Finais para medir a 

satisfação do cliente por meio de pesquisas 

ou entrevistas diretas. A Parceira facilitará a 

comunicação direta da Starlink com os 

Usuários Finais, se solicitado pela Starlink. 

  

2.14 If the End User does not wish to 

continue working with the Partner or wishes 

to terminate its contract with the Partner for 

any reason, the End User shall, at the End 

User’s discretion, be entitled to transfer its 

terminals and subscriptions to either Clarus 

or Starlink directly under a self-managed 

Business subscription and the Partner shall 

2.14 Se o Usuário Final não desejar 

continuar trabalhando com a Parceira ou 

desejar rescindir seu contrato com a Parceira 

por qualquer motivo, o Usuário Final, a seu 

critério, terá o direito de transferir seus 

terminais e assinaturas para a Clarus ou 

diretamente para a Starlink sob uma 

assinatura empresarial de autogestão, e a 

Parceira deverá tomar todas as medidas 

https://www.starlink.com/map
https://www.starlink.com/map
https://www.clarus-networks.com/terms-conditions/customer-agreement/
https://www.clarus-networks.com/terms-conditions/customer-agreement/
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take all steps to permit and facilitate such 

transfer. 

necessárias para permitir e facilitar essa 

transferência. 

  

3. Partner's undertakings 3. Compromissos da Parceira 

  

3.1 The Partner undertakes and agrees 

to: 

3.1 A Parceira compromete-se e concorda 

em: 

  

(a) use best endeavours to 

promote the distribution and sale of Products 

in the Territory and to expand the sale of 

Products by all reasonable and proper means 

and not to do anything which may hinder or 

interfere with such sales and, without 

limitation; 

(a) envidar os melhores esforços 

para promover a distribuição e venda dos 

Produtos no Território e expandir a venda 

dos Produtos por todos os meios razoáveis e 

apropriados, e não fazer nada que possa 

prejudicar ou interferir com tais vendas e, 

sem limitação: 

  

(i) to demonstrate to 

customers and End Users the features and 

capabilities of Products; and 

(i) demonstrar aos 

clientes e Usuários Finais as características e 

capacidades dos Produtos; e 

  

(ii) actively to solicit 

orders for Products from End Users, 

customers and prospective customers; 

(ii) solicitar ativamente 

pedidos de Produtos de Usuários Finais, 

clientes e potenciais clientes; 

  

(b) sell Products solely in 

accordance with the instructions reasonably 

supplied and issued by Clarus from time to 

time in writing and subject to any testing 

requirements that Clarus may reasonably 

impose;  

(b) vender os Produtos 

exclusivamente de acordo com as instruções 

razoavelmente fornecidas e emitidas pela 

Clarus periodicamente por escrito e sujeitas a 

quaisquer requisitos de teste que a Clarus 

possa razoavelmente impor;  

  

(c) take all reasonable steps to 

ensure that End Users are aware of and 

accept the terms and conditions of the EULA 

before using Products. Partner shall not sign 

nor procure to sign a EULA with any End 

User. Should the End User decide to contract 

a data allowance and/or airtime to use the 

Products purchased from Partner, it must 

contract directly with Clarus, under the terms 

of clause 3.3 below;  

(c) tomar todas as medidas 

razoáveis para garantir que os Usuários 

Finais estejam cientes e aceitem os termos e 

condições do EULA antes de usar os 

Produtos. A Parceira não deverá assinar nem 

procurar assinar um EULA com qualquer 

Usuário Final. Caso o Usuário Final decida 

contratar uma cota de dados e/ou tempo de 

conexão para usar os Produtos adquiridos da 

Parceira, deverá contratar diretamente com a 

Clarus, nos termos da cláusula 3.3 abaixo;  

  

(d) refrain from amending or 

varying the terms of the EULA; 

(d) abster-se de alterar ou 

modificar os termos do EULA; 
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(e) employ a sufficient number of 

suitably qualified personnel to ensure the 

proper fulfilment of the Partner's obligations 

under this Agreement; 

(e) empregar um número 

suficiente de pessoal devidamente qualificado 

para garantir o cumprimento adequado das 

obrigações da Parceira nos termos deste 

Contrato; 

  

(f) maintain on its own account 

an inventory of the Products at levels which 

are appropriate and adequate for the Partner 

to meet all End Users delivery requirements; 

(f) manter, por conta própria, 

um estoque dos Produtos em níveis 

apropriados e adequados para que a Parceira 

possa atender a todos os requisitos de 

entrega dos Usuários Finais; 

  

(g) inform Clarus immediately of 

any changes in ownership or Control of the 

Partner and of any change in its organisation 

or method of doing business which might 

affect the performance of the Partner's duties 

in this Agreement;  

(g) informar imediatamente à 

Clarus sobre qualquer mudança na 

propriedade ou Controle da Parceira e sobre 

qualquer alteração em sua organização ou 

método de fazer negócios que possa afetar o 

desempenho dos deveres da Parceira neste 

Contrato;  

  

(h) comply with all laws 

(including, without limitation, anti-corruption 

laws, all applicable export control laws and 

regulations, telecommunications, privacy, 

copyright, website blocking, internet use by 

minors, data protection, lawful intercept and 

government access to data laws in 

connection with its performance under this 

Agreement, including, without limitation 

obtaining and/or maintaining all regulatory 

and legal licences and certifications, 

governmental or otherwise necessary for the 

Partner’s performance under this Agreement;  

(h) cumprir todas as leis 

(incluindo, entre outras, leis anticorrupção, 

todas as leis e regulamentos aplicáveis de 

controle de exportação, telecomunicações, 

privacidade, direitos autorais, bloqueio de 

sites, uso da internet por menores, proteção 

de dados, interceptação legal e leis de acesso 

governamental a dados em conexão com o 

seu desempenho de acordo com este 

Contrato, incluindo, entre outras, obter e/ou 

manter todas as licenças e certificações 

regulatórias e legais, governamentais ou 

outras, necessárias para o desempenho da 

Parceira de acordo com este Contrato;  

  

(i) sell the Products only as a 

commercial communication product and not 

for use as the sole means of connectivity for 

any mission-critical, safety-of-life service; or 

for offensive or defensive military purposes; 

and 

(i) vender os Produtos apenas 

como um produto de comunicação comercial 

e não para uso como o único meio de 

conectividade para qualquer serviço crítico, 

de segurança ou essencial para a vida; ou 

para fins militares ofensivos ou defensivos; e 

  

(j) perform its duties as detailed 

in Schedule 3. 

(j) realizar suas obrigações 

conforme detalhado no Anexo 3. 

  

3.2 The Partner shall not sell the Products 

or any services covered under this Agreement 

3.2 A Parceira não deverá vender os 

Produtos ou quaisquer serviços cobertos por 
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to any government or military entities, 

including but not limited to, federal, state, or 

local government agencies, or any foreign 

government or military entities, without the 

prior written consent of Clarus. The Partner 

acknowledges and agrees that any 

unauthorised sales to government or military 

entities shall be a material breach of this 

Agreement and shall entitle Clarus to 

terminate the Agreement immediately on 

giving written notice to the Partner. The 

Partner shall indemnify and hold Clarus 

harmless from any claims, damages, or 

expenses arising from any unauthorised sales 

to government or military entities. 

este Contrato a entidades governamentais ou 

militares, incluindo, entre outras, agências 

governamentais federais, estaduais ou locais, 

ou quaisquer entidades governamentais ou 

militares estrangeiras, sem o consentimento 

prévio por escrito da Clarus. A Parceira 

reconhece e concorda que quaisquer vendas 

não autorizadas a entidades governamentais 

ou militares constituirão uma violação 

substancial deste Contrato e concederão à 

Clarus o direito de rescindir o Contrato 

imediatamente, mediante notificação por 

escrito à Parceira. A Parceira indenizará e 

isentará a Clarus de quaisquer reivindicações, 

danos ou despesas decorrentes de quaisquer 

vendas não autorizadas a entidades 

governamentais ou militares. 

  

3.3 The Partner shall not sell Data or 

airtime to any third parties. Should any End 

User who has purchased Products from the 

Partner pursuant to this Agreement (“the 

Sale”) purchase Data from Clarus within (six) 

6 months of the date of the Sale (a “Relevant 

Contract”), the Partner shall be entitled to 

commission in terms of clause 6.10. 

3.3 A Parceira não deverá vender Dados 

ou tempo de conexão a terceiros. Caso 

qualquer Usuário Final que tenha adquirido 

Produtos da Parceira de acordo com este 

Contrato (“Venda”) compre Dados da Clarus 

dentro de 6 (seis) meses a partir da data da 

Venda (“Contrato Relevante”), a Parceira terá 

direito a comissão conforme os termos da 

cláusula 6.10. 

  

3.4 The Partner shall indemnify Clarus in 

respect of all losses, expenses and damage 

arising out of or in connection with (i) any 

claims, rights of action or proceedings taken, 

or made, against Clarus by End Users in 

connection with the Products; (ii) any breach 

of the EULA by End Users; and/or (iii) any 

third party claims, rights of action or 

proceedings taken, or made, against Clarus, 

including End User claims, arising out of or 

related to the re-sale, installation, marketing, 

use, repair, removal or any other works 

carried out with respect to the Products, 

whether caused by the Partner or otherwise, 

except to the extent caused solely by Clarus. 

3.4 A Parceira indenizará a Clarus por 

todas as perdas, despesas e danos 

decorrentes ou relacionados a (i) quaisquer 

reivindicações, direitos de ação ou processo 

movidos ou apresentados contra a Clarus por 

Usuários Finais relacionados aos Produtos (ii) 

qualquer violação do EULA por Usuários 

Finais; e/ou (iii) quaisquer reivindicações de 

terceiros, direitos de ação ou processos 

movidos, ou apresentados, contra a Clarus, 

incluindo reivindicações de Usuários Finais, 

decorrentes ou relacionadas à revenda, 

instalação, comercialização, uso, reparo, 

remoção ou quaisquer outros trabalhos 

realizados em relação aos Produtos, sejam 

elas causadas pela Parceira ou de outra 

forma, exceto na medida em que forem 

causados exclusivamente pela Clarus. 
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3.5 The Partner represents and warrants 

that its business is duly organised, validly 

existing, having sufficient expertise and 

capital to execute performance under this 

Agreement and is qualified to do business 

under the laws of, and has the necessary 

authorisation to resell the Products and is in 

good standing with, the eligible service 

territories referred. Failure to comply with 

this clause is grounds for immediate 

termination of this Agreement. 

3.5 A Parceira declara e garante que seus 

negócios estão devidamente organizados, 

válidos e existentes, com expertise e capital 

suficientes para executar as obrigações sob 

este Contrato, qualificada para realizar 

negócios conforme as leis do(s) território(s) 

de serviço elegíveis mencionados, e possui a 

autorização necessária para revender os 

Produtos, estando em conformidade com as 

exigências legais desses territórios. O 

descumprimento desta cláusula constitui 

motivo para a rescisão imediata deste 

Contrato. 

  

4. Order and Supply of Products 4. Pedido e Fornecimento de 

Produtos 

  

4.1 The purchase of Products by the 

Partner must be formalized by an Order 

submitted by the Partner to Clarus, which 

shall be in writing and provide for the 

quantity of Products being purchased and the 

unit and total price of the Products being 

purchased. Each Order shall be subject to 

written acceptance by Clarus. Upon 

acceptance of an Order, Clarus shall inform 

Partner of the expected delivery date. No 

Order shall be binding upon Clarus until and 

unless accepted by Clarus in writing. 

4.1 A compra de Produtos pela Parceira 

deve ser formalizada por meio de um Pedido 

submetido pela Parceira à Clarus, o qual 

deverá ocorrer por escrito e especificar a 

quantidade de Produtos a serem comprados, 

bem como o preço unitário e o preço total 

dos Produtos a serem adquiridos. Cada 

Pedido estará sujeito à aceitação por escrito 

da Clarus. Após a aceitação de um Pedido, a 

Clarus informará à Parceira a data de entrega 

prevista. Nenhum Pedido será vinculante 

para a Clarus até e a menos que seja aceito 

por escrito pela Clarus. 

  

4.2 Clarus shall supply the following in the 

form agreed by the parties: 

4.2 A Clarus deverá fornecer o seguinte 

na forma acordada pelas partes: 

  

(a) the latest version of the 

Products; and 

(a)  a versão mais recente dos 

Produtos; e 

  

(b) during the term of this 

Agreement, such updates to or new releases 

of the Products as such updates or new 

release become generally commercially 

available. 

(b) durante a vigência deste 

Contrato, tais atualizações ou novos 

lançamentos dos Produtos à medida que tais 

atualizações ou novos lançamentos se 

tornem comercialmente disponíveis de forma 

geral. 
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4.3 Clarus is entitled, upon giving written 

notice to the Partner, to vary Schedule 1 to 

exclude from this Agreement one or more of 

the Products as it thinks fit if, for any reason, 

the production of such Products has been 

permanently discontinued. 

4.3 A Clarus tem o direito, mediante 

notificação por escrito à Parceira, de alterar o 

Anexo 1 para excluir deste Contrato um ou 

mais dos Produtos, conforme achar 

adequado, caso, por qualquer motivo, a 

produção desses Produtos tenha sido 

descontinuada permanentemente. 

  

4.4 Clarus and/or Starlink, as the case 

may be, are entitled to make changes to the 

specification of the Products which do not 

adversely affect the Products and shall give 

written notice of such changes to the Partner 

as soon as reasonably practicable. The 

Partner acknowledges that the Products or 

part of them, may not be available in all 

locations and are contingent upon network 

availability and approval.  

4.4 A Clarus e/ou a Starlink, conforme o 

caso, têm o direito de fazer alterações nas 

especificações dos Produtos que não 

prejudiquem os Produtos e deverão notificar 

por escrito a Parceira sobre tais alterações 

assim que razoavelmente possível. A Parceira 

reconhece que os Produtos ou parte deles 

podem não estar disponíveis em todas as 

localidades e estão sujeitos à disponibilidade 

da rede e à aprovação.  

  

4.5 Risk in the Products shall pass to the 

Partner on delivery of same. Neither Clarus 

nor Starlink are responsible for (i) damage to 

the Products after delivery, or for the repair, 

modification or disassembly of the Products 

by anyone other than any authorised agent; 

(ii) a Force Majeure event; (iii) Partner and 

End User failure to follow Clarus’ instructions; 

(iv) spills of food or liquids on the Products; 

(v) planned emergency maintenance of the 

network; (vi) problems with any electrical 

power or network equipment; (vii) misuse, 

abuse, accident, vandalism, alteration or 

neglect; (viii) normal wear and tear or 

deterioration, or superficial defects, dents or 

marks that do not impact the performance of 

the Products; (ix) use of the Products in 

combination with other devices or software 

not approved by Clarus; (x) the Partner’s 

inability to obtain or maintain any necessary 

permissions, authorisations or permits 

required from the Partner to promote and 

resell the Products; or (xi) manual re-pointing 

of any antennae. 

4.5 O risco pelos Produtos será 

transferido para a Parceira no momento da 

respectiva entrega. Nem a Clarus nem a 

Starlink são responsáveis por (i) danos aos 

Produtos após a entrega, ou pelo reparo, 

modificação ou desmontagem dos Produtos 

por qualquer pessoa que não seja um 

representante autorizado; (ii) um evento de 

Força Maior; (iii) falha da Parceira e do 

Usuário Final em seguir as instruções da 

Clarus; (iv) derramamento de alimentos ou 

líquidos sobre os Produtos; (v) manutenção 

de emergência planejada da rede; (vi) 

problemas com qualquer equipamento 

elétrico ou de rede; (vii) uso indevido, abuso, 

acidente, vandalismo, alteração ou 

negligência; (viii) desgaste natural ou 

deterioração, ou defeitos superficiais, 

amassados ou marcas que não impactem o 

desempenho dos Produtos; (ix) uso dos 

Produtos em conjunto com outros 

dispositivos ou softwares não aprovados pela 

Clarus; (x) a incapacidade da Parceira em 

obter ou manter quaisquer permissões, 

autorizações ou licenças necessárias  do 

Parceiro para promover e revender os 

Produtos; ou (xi) reposicionamento manual 

de qualquer antena. 
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4.6 The Partner has forty-eight (48) hours 

from the time of delivery in which to reject 

goods in case of damage during transit. If 

the Partner fails to inform Clarus of any 

damages to the Products within the period 

provided for herein, the Products shall be 

deemed accepted and Clarus will be exempt 

from any further liability for the delivered 

Products. 

4.6 A Parceira tem 48 (quarenta e oito) 

horas a partir do momento da entrega para 

rejeitar os produtos em caso de danos 

durante o transporte. Se a Parceira não 

informar a Clarus sobre quaisquer danos aos 

Produtos dentro do prazo estipulado neste 

documento, os Produtos serão considerados 

aceitos e a Clarus ficará isenta de qualquer 

responsabilidade adicional pelos Produtos 

entregues. 

  

5. Clarus's undertakings 5. Compromissos da Clarus 

  

5.1 Clarus undertakes: 5.1 A Clarus se compromete: 

  

(a) to provide such information 

and support as may be reasonably requested 

by the Partner to enable it to properly and 

efficiently to discharge its duties under this 

Agreement; and 

(a) a fornecer as informações e o 

suporte que possam ser razoavelmente 

solicitados pela Parceira para permitir que 

esta cumpra adequadamente e de forma 

eficiente suas obrigações de acordo com este 

Contrato; e 

  

(b) to approve or reject any 

promotional information or material 

submitted by the Partner within twenty-eight 

(28) days of receipt. 

(b) a aprovar ou rejeitar 

qualquer informação ou material promocional 

submetido pela Parceira no prazo de 28 

(vinte e oito) dias a partir do recebimento. 

  

5.2 Clarus shall provide training to the 

Partner to facilitate proficient provision by the 

Partner of the Level 1 Support detailed in 

Schedule 3 and the Partner shall undertake 

all acts and do all things necessary to ensure 

it provides to End Users said Level 1 Support, 

including maintaining sufficient personnel 

who are adequately trained to support End 

Users in relation to the Products. Failure to 

provide sufficient or quality customer support 

to End Users will constitute a material breach 

of contract and may result in termination of 

this Agreement at Clarus’ discretion. 

5.2 A Clarus fornecerá treinamento à 

Parceira para viabilizar a prestação 

qualificada pelo Parceiro do Suporte Nível 1 

detalhado no Anexo 3, e a Parceira se 

comprometerá a realizar todos os atos e 

tomar todas as medidas necessárias para 

garantir que forneça aos Usuários Finais o 

referido Suporte de Nível 1, incluindo a 

manutenção de pessoal suficiente e 

adequadamente treinado para apoiar os 

Usuários Finais em relação aos Produtos. O 

não fornecimento de suporte ao cliente em 

quantidade ou qualidade suficientes aos 

Usuários Finais constituirá violação 

substancial do contrato e poderá resultar na 

rescisão deste Contrato, a critério da Clarus. 

  

6. Prices and payment 6. Preços e pagamento 
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6.1 The purchase prices to be charged to 

Partner for the Products are listed in 

Schedule 1 of this Agreement and may be 

revised and modified from time to time, at 

Clarus’ sole discretion, by means of written 

notice to Partner. Such revisions will only 

apply to Orders placed by Partner after the 

effective date of such revision. Changes in 

the purchase prices shall not affect Orders 

placed by Partner prior to the effective date 

of such change, even in case where the 

Products related to such Order have not yet 

been delivered by Clarus to Partner. 

6.1 Os preços de compra a serem 

cobrados da Parceira pelos Produtos estão 

listados no Anexo 1 deste Contrato e podem 

ser revisados e modificados periodicamente, 

a critério exclusivo da Clarus, por meio de 

notificação por escrito à Parceira. Essas 

revisões se aplicarão apenas aos Pedidos 

feitos pela Parceira após a data de vigência 

da revisão. Alterações nos preços de compra 

não afetarão os Pedidos feitos pela Parceira 

antes da data de vigência de tal alteração, 

mesmo nos caso em que os Produtos 

relacionados a esse Pedido ainda não tenham 

sido entregues pela Clarus à Parceira. 

  

6.2 Any shipping and handling charges for 

delivery of the Products are non-refundable. 

Clarus shall only be obliged to ship or make 

delivery of Products to the Partner at a 

location as agreed and detailed in Schedule 1 

or otherwise agreed in writing between the 

parties and Clarus shall be permitted to 

instruct any carrier of its choosing. All sums 

due under this Agreement are expressed 

exclusive of any sales taxes, which will be 

added and charged at the moment of 

invoicing. Save as otherwise agreed in writing 

by the parties, the charges for the Products 

shall be as set out in Schedule 1. 

6.2 Quaisquer taxas de envio e manuseio 

para a entrega dos Produtos não são 

reembolsáveis. A Clarus só estará obrigada a 

enviar ou realizar a entrega dos Produtos 

para a Parceira em um local acordado e 

detalhado no Anexo 1 ou de outra forma 

acordado por escrito entre as partes, e a 

Clarus estará autorizada a instruir qualquer 

transportadora de sua escolha. Todos os 

valores devidos de acordo com este Contrato 

são expressos sem incluir  quaisquer 

impostos sobre vendas, os quais serão 

adicionados e cobrados no momento da 

emissão da fatura. Salvo acordo em contrário 

por escrito entre as partes, as taxas pelos 

Produtos serão aquelas estabelecidas no 

Anexo 1. 

  

6.3 Any and all expenses, costs and 

charges incurred by the Partner in the 

performance of its obligations under this 

Agreement shall be paid by the Partner 

unless Clarus has expressly agreed in 

advance, in writing, to pay such expenses, 

costs and charges. Clarus shall be entitled to 

reimbursement from the Partner of all taxes, 

fees and surcharges required to be paid by 

law and which is of Partner’s responsibility 

according to this Agreement. 

6.3 Todas e quaisquer despesas, custos e 

encargos incorridos pela Parceira no 

cumprimento de suas obrigações de acordo 

com este Contrato serão pagas pela Parceira, 

salvo se a Clarus tiver concordado 

expressamente, por escrito, em pagar tais 

despesas, custos e encargos. A Clarus terá 

direito ao reembolso pela Parceira de todos 

os impostos, taxas e sobretaxas exigidos por 

lei e que sejam de responsabilidade da 

Parceira conforme este Contrato. 

  

6.4 Monthly Recurring Billing: The Partner 

shall pay for all monthly recurring billing 

6.4 Faturamento Recorrente Mensal: A 

Parceira deverá pagar todos os itens de 
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items within fourteen (14) days of the invoice 

date. This includes, but is not limited to, 

recurring service fees, subscriptions, and 

ongoing support costs. 

faturamento recorrente mensal dentro de 14 

(quatorze) dias a partir da data da fatura. 

Isso inclui, entre outras, taxas de serviço 

recorrentes, assinaturas e custos contínuos 

de suporte. 

  

6.5 Hardware and One-Off Line Items: 

Payment for all hardware and one-off line 

items shall be made upfront, at the time of 

the Order or as specified in the invoice. This 

clause applies unless otherwise agreed to in 

writing by Clarus and the Partner. 

6.5 Hardware e Itens Avulsos: O 

pagamento de todo hardware e itens avulsos 

deverá ser feito antecipadamente, no 

momento do Pedido ou conforme 

especificado na fatura. Esta cláusula se 

aplica, salvo acordo em contrário por escrito 

entre a Clarus e a Parceira. 

  

6.6 All amounts due under this 

Agreement shall be paid by the Partner to 

Clarus in full without any set-off, 

counterclaim, deduction or withholding (other 

than any deduction or withholding of tax as 

required by law). 

6.6 Todos os valores devidos nos termos 

deste Contrato serão pagos pela Parceira à 

Clarus integralmente, sem qualquer 

compensação, reconvenção, dedução ou 

retenção (exceto qualquer dedução ou 

retenção de imposto, conforme exigido por 

lei). 

  

6.7 As between Clarus and the Partner, 

the Partner shall be responsible for the 

collection, remittance and payment of any or 

all taxes, charges, levies, assessments and 

other fees of any kind imposed by 

governmental or other authority in respect of 

the purchase, importation, sale, lease or 

other distribution of the Products. 

6.7 Entre a Clarus e a Parceira, a Parceira 

será responsável pela cobrança, transferência 

e pagamento de todos ou quaisquer 

impostos, taxas, encargos, lançamentos e 

outras tarifas, de qualquer tipo, cobradas por 

uma autoridade governamental ou outra 

autoridade a respeito da compra, importação, 

venda, locação ou outra distribuição dos 

Produtos. 

  

6.8 If the Partner fails to make any 

payment due to Clarus under this Agreement 

by the due date for payment, then, without 

limiting Clarus's remedies under Error! 

Bookmark not defined.15, the Partner 

shall pay to Clarus a late payment penalty of 

two per cent (2%), interest on the overdue 

amount at the rate of one per cent (1%) per 

month and monetary adjustments by the 

positive variation of the IPCA/IBGE inflation 

index, calculate from the date payment was 

due until payment in full. The Partner shall 

meet all reasonable costs, including legal 

fees, incurred by Clarus in recovering any 

sums due under this Agreement. 

6.8 Se a Parceira não efetuar qualquer 

pagamento devido à Clarus de acordo com 

este Contrato na data de vencimento, então, 

sem limitar os recursos da Clarus conforme a 

Error! Bookmark not defined.15, a 

Parceira deverá pagar à Clarus uma 

penalidade por atraso de 2% (dois por 

cento), juros sobre o valor em atraso à taxa 

de 1% (um por cento) ao mês e correção 

monetária pela variação positiva do índice de 

inflação IPCA/IBGE, calculados a partir da 

data de vencimento até o pagamento 

integral. A Parceira deverá arcar com todos 

os custos razoáveis, incluindo honorários 

advocatícios, incorridos pela Clarus para 
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recuperar quaisquer valores devidos de 

acordo com este Contrato. 

  

6.9 If the Partner fails to make full 

payment of an invoice within sixty (60) days 

of the invoice date, Clarus shall be entitled to 

terminate this Agreement on giving written 

notice to the Partner.  

6.9 Se a Parceira não efetuar o 

pagamento integral de uma fatura dentro de 

60 (sessenta) dias a partir da data da fatura, 

a Clarus terá o direito de rescindir este 

Contrato mediante notificação por escrito à 

Parceira.  

  

6.10 If the End-User has opted-in to 

purchasing additional priority data from 

Clarus after hitting the data limit detailed in 

their Quote or Airtime Agreement, the End-

User shall be liable for and automatically 

billed in reoccurring 50GB increments for that 

billing period until the End User opts out. To 

upgrade or downgrade the data plan, the End 

User must provide a written notice to Clarus 

at least seventy-two (72) hours in advance of 

the desired effective date of the change 

(charges may apply). 

6.10 Se o Usuário Final optar por adquirir 

dados adicionais prioritários da Clarus após 

atingir o limite de dados detalhado em seu 

Orçamento ou Contrato de Conexão, o 

Usuário Final será responsável e 

automaticamente faturado em incrementos 

recorrentes de 50GB durante aquele período 

de faturamento, até que o Usuário Final 

solicite o cancelamento. Para fazer o upgrade 
ou downgrade do plano de dados, o Usuário 

Final deve fornecer uma notificação por 

escrito à Clarus com pelo menos 72 (setenta 

e duas) horas de antecedência da data 

efetiva desejada para a alteração (taxas 

podem ser aplicadas). 

  

6.11 Unless otherwise stated in Schedule 

1, Clarus shall pay to the Partner a 

commission of fifteen per cent (15%) on 

Local plans and ten per cent (10%) on Global 

plans of Clarus’s Net Income received on 

Relevant Contracts. The Partner’s right to 

receive commission shall terminate on 

termination of the Relevant Contract or if the 

Partner fails to perform its duties as set out 

in this Agreement. This clause represents the 

entire provision for payment of commission 

to the Partner in respect of Data or airtime 

and the Partner shall not be entitled to any 

other payment or compensation in respect 

thereof. 

6.11 Salvo disposição em contrário no 

Anexo 1, a Clarus pagará à Parceira uma 

comissão de 15% (quinze por cento) sobre 

os planos locais e 10% (dez por cento) sobre 

os planos globais da Receita Líquida da 

Clarus recebida em Contratos Relevantes. O 

direito da Parceira de receber comissão será 

extinto na rescisão do Contrato Relevante ou 

se a Parceira deixar de cumprir suas 

obrigações conforme estabelecido neste 

Contrato. Esta cláusula representa a 

totalidade da provisão para o pagamento de 

comissão à Parceira em relação a Dados ou 

tempo de conexão, e a Parceira não terá 

direito a nenhum outro pagamento ou 

compensação a esse respeito. 

  

6.12 All commission due in terms of clause 

6.11 shall be paid to the Partner within 

6.12 Toda comissão devida nos termos da 

cláusula 6.11 será paga à Parceira dentro de 
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fourteen (14) days of the end of the Quarter 

in which Clarus receives the corresponding 

payment from the End User in terms of the 

Relevant Contract. If Clarus received 

payment under any Relevant Contract in 

instalments, then the commission shall be 

calculated and paid on such instalments as 

and when they are received by Clarus. For 

the avoidance of doubt in the event that no 

Net Income is received by Clarus, no such 

commission shall be payable to the Partner. 

14 (quatorze) dias após o final do Trimestre 

em que a Clarus receber o pagamento 

correspondente do Usuário Final conforme o 

Contrato Relevante.   Se a Clarus receber 

pagamento em parcelas conforme qualquer 

Contrato Relevante, a comissão será 

calculada e paga sobre essas parcelas à 

medida que forem recebidas pela Clarus. 

Para evitar dúvidas, no caso de a Clarus não 

receber Receita Líquida, nenhuma comissão 

será devida à Parceira. 

  

6.13 Clarus shall, within fourteen (14) days 

of the end of the Quarter in which Clarus 

received the corresponding payment for the 

Data under a Relevant Contract, send to the 

Partner a written statement setting out, in 

respect of such Quarter, and in respect of 

each Relevant Contract: 

6.13 A Clarus deverá, dentro de 14 

(quatorze) dias após o final do Trimestre em 

que a Clarus recebeu o pagamento 

correspondente pelos Dados conforme um 

Contrato Relevante, enviar à Parceira uma 

declaração por escrito especificando, em 

relação a esse Trimestre e a cada Contrato 

Relevante: 

  

(a) the Commission payable to the 

Partner; 

(a) a Comissão devida à Parceira; 

  

(b) the payments for the Data received 

and details of any sums due which have not 

been received; and 

(b) os pagamentos pelos Dados recebidos 

e os detalhes de quaisquer valores devidos 

que não tenham sido recebidos; e 

  

(c) how the Commission has been 

calculated, including details of all deductions 

made in determining Net Income. 

(c) como a Comissão foi calculada, 

incluindo informações de todos os descontos 

feitos na determinação da Receita Líquida. 

  

6.14 All sums payable under this 

Agreement are inclusive of any sales and or 

other applicable taxes. Clarus shall keep 

separate accounts and records giving correct 

and adequate details of all Relevant 

Contracts entered into by Clarus, all 

payments received under them and all 

deductions made in the calculation of Net 

Income. Clarus shall permit the duly 

appointed representatives of the Partner at a 

time during Business Hours on a Business 

Day agreed between the parties (but no 

more than once in any 12 month period) to 

inspect all such accounts and records and to 

6.14 Todos os valores a serem pagos de 

acordo com este Contrato incluem quaisquer 

tributos sobre vendas e/ou outros tributos 

aplicáveis. A Clarus deverá manter contas e 

registros separados, fornecendo detalhes 

corretos e adequados de todos os Contratos 

Relevantes celebrados pela Clarus, todos os 

pagamentos recebidos de acordo com eles e 

todas as deduções feitas no cálculo da 

Receita Líquida. A Clarus permitirá que os 

representantes devidamente nomeados da 

Parceira, em um horário durante o 

expediente em um dia útil acordado entre as 

partes (mas não mais de uma vez a cada 



 

Novembro de 2025    20     Versão 2 

take copies of them. For the avoidance of 

doubt, all rights in such records (including 

database right and copyright) shall belong to 

Clarus. If any dispute arises as to the amount 

of commission payable by Clarus to the 

Partner, the same shall be referred to the 

parties’ most senior representatives for 

settlement and their decision, save in the 

case of manifest error, shall be final and 

binding on both parties.  

período de 12 meses), inspecionem todas 

essas contas e registros e façam cópias. Para 

evitar dúvidas, todos os direitos sobre tais 

registros (incluindo direito sobre banco de 

dados e direitos autorais) pertencem à 

Clarus. Se surgir qualquer controvérsia 

quanto ao valor da comissão a ser paga pela 

Clarus à Parceira, a mesma será 

encaminhada aos representantes mais 

seniores das partes para resolução, e a 

decisão deles, salvo em caso de erro 

manifesto, será final e vinculativa para ambas 

as partes.  

  

7. Advertising and promotion 7. Publicidade e promoção 

  

The Partner shall: A Parceira deverá: 

  

(a) be responsible for the 

advertising and promotion of the Products 

sold in terms of this Agreement, provided 

that the use by the Partner of any advertising 

materials and promotional literature 

containing the Intellectual Property of Clarus 

or other references to the Products that have 

not been provided by Clarus shall be subject 

to the prior written consent of Clarus; 

(a) ser responsável pela 

publicidade e promoção dos Produtos 

vendidos nos termos deste Contrato, desde 

que o uso pela Parceira de quaisquer 

materiais publicitários e promocionais 

contendo a Propriedade Intelectual da Clarus 

ou outras referências aos Produtos que não 

tenham sido fornecidos pela Clarus esteja 

sujeito ao consentimento prévio por escrito 

da Clarus; 

  

(b) not use or display the Starlink 

name or trademark, without the prior written 

consent of Clarus. The Partner shall not state 

or imply that it is an authorised Starlink 

Partner at any time. The Partner shall not use 

the SpaceX or Starlink name, logo or 

trademark at any time; 

(b) não usar ou exibir o nome ou 

a marca registrada Starlink, sem o 

consentimento prévio por escrito da Clarus. A 

Parceira não deverá declarar nem sugerir que 

é uma Parceira autorizada da Starlink em 

nenhum momento. A Parceira não deverá 

usar o nome, logo ou marca registrada da 

Starlink em nenhum momento; 

  

(c) observe all reasonable 

directions and instructions given to it by 

Clarus in relation to the promotion and 

advertisement of Products to the extent that 

such promotions or advertisements refer to 

the Products or otherwise use the Intellectual 

Property of Clarus, and shall not make any 

written statement as to the quality or 

(c) observar todas as orientações 

e instruções razoáveis fornecidas pela Clarus 

em relação à promoção e publicidade dos 

Produtos, na medida em que tais promoções 

ou publicidades se refiram aos Produtos ou 

utilizem de outra forma a Propriedade 

Intelectual da Clarus, e não deverá fazer 

nenhuma declaração por escrito sobre a 
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manufacture of the Products without the 

prior written approval of Clarus; 

qualidade ou fabricação dos Produtos sem a 

aprovação prévia por escrito da Clarus; 

  

(d) conduct its business in a 

manner that reflects favourably at all times 

on Clarus and the good name, goodwill and 

reputation of Clarus and not enter into any 

contract or engage in any practice that is or 

may be detrimental to the interests of Clarus 

or the Products;  

(d) conduzir seus negócios de 

forma que reflita favoravelmente a todo 

momento sobre a Clarus e o bom nome, 

patrimônio associado e reputação da Clarus, 

e não firmar nenhum contrato ou se envolver 

em qualquer prática que seja ou possa ser 

prejudicial aos interesses da Clarus ou dos 

Produtos;  

  

(e) avoid deceptive, misleading 

or unethical practices that are, or might be, 

detrimental to Clarus, the Products or the 

public and shall not publish or employ, or co-

operate in the publication or employment of, 

any false, misleading or deceptive advertising 

material or other representations with regard 

to Clarus or the Products; and 

(e) evitar práticas enganosas, 

ilusórias ou antiéticas que sejam, ou possam 

ser, prejudiciais à Clarus, aos Produtos ou ao 

público e não publicar ou empregar, ou 

cooperar na publicação ou emprego de 

qualquer material publicitário falso, enganoso 

ou ilusório ou outras representações com 

relação à Clarus ou aos Produtos; e 

  

(f) generate and invoice End 

Users in respect of the Products. 

(f) gerar e faturar os Usuários 

Finais em relação aos Produtos. 

  

8. Compliance with laws and 

regulations 

8 Conformidade com leis e 

regulamentos 

  

8.1 The Partner shall be responsible for 

obtaining any import licences or permits 

necessary for the entry of the Products into 

the Territory, or their delivery to the Partner, 

and the Partner shall be responsible for any 

and all customs duties, clearance charges, 

taxes, brokers' fees and other amounts 

payable in connection with the importation 

and delivery of the Products. 

8.1 A Parceira será responsável por obter 

quaisquer licenças de importação ou alvarás 

necessários para a entrada dos Produtos no 

Território, ou sua entrega à Parceira, e a 

Parceira será responsável por todos e 

quaisquer direitos aduaneiros, taxas de 

desembaraço, impostos, taxas de 

despachantes e outros valores a pagar em 

relação à importação e entrega dos Produtos. 

  

8.2 The Partner shall not submit any 

adverse regulatory, legal or rulemaking filings 

or take any actions that have an adversarial 

position to Starlink’s efforts to obtain 

authorization, operate its satellite 

constellation or related ground equipment, 

and/or expand its coverage, whether in the 

Territory or anywhere else in the world 

(“Adverse Filings”). To the extent that 

Partner have Adverse Filings pending with 

8.2 A Parceira não deverá submeter 

quaisquer requerimentos regulatórios, legais 

ou de elaboração de normas adversos, nem 

tomar quaisquer ações que tenham uma 

posição adversa aos esforços da Starlink para 

obter autorização, operar sua constelação de 

satélites ou equipamentos de solo 

relacionados, e/ou expandir sua cobertura, 

seja no Território ou em qualquer outro lugar 

do mundo (“Requerimentos Adversos”). Na 
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regulatory agencies or legal entities, Partner 

shall withdraw these Adverse Filings within 

thirty (30) days of signing this Agreement. 

medida em que  a Parceira tenha 

Requerimentos Adversos pendentes com 

agências regulatórias ou pessoas jurídicas,  a 

Parceira deverá retirar esses Requerimentos 

Adversos dentro de 30 (trinta) dias após a 

assinatura deste Contrato. 

  

8.3 The Partner shall not, and must 

ensure that its End User does not, violate any 

law or applicable regulations, infringe the 

rights of others, interfere with the users, 

services or Starlink Kit of the Starlink network 

or other networks or use the Products in such 

a way that is not permitted for use.  

8.3 A Parceira não deverá violar e deverá 

garantir que seus Usuários Finais não violem 

nenhuma lei ou regulamento aplicável, 

infrinjam os direitos de terceiros, interfiram 

nos usuários, serviços ou Kit Starlink da rede 

Starlink ou de outras redes, ou utilizem os 

Produtos de uma forma que não seja 

permitida para uso.  

  

9. Anti-bribery 9. Anticorrupção 

  

9.1 The Partner shall: 9.1 A Parceira deverá: 

  

(a) comply with all applicable 

laws, regulations, codes and sanctions 

relating to anti-bribery and anti-corruption 

including but not limited to the Administrative 

Improbity Act (Law No. 8.429/1992), the 

Combat Money Laundering Act (Law No. 9. 

613/1998), the Clean Company Act (Law No. 

12,846/2013) and its regulations, Decree-Law 

No. 2,848/1940 and the UK Bribery Act 2010 

(“Relevant Requirements”); 

(a) cumprir todas as leis, 

regulamentos, códigos e sanções aplicáveis 

relacionadas a anticorrupção e antissuborno, 

incluindo, entre outras, a Lei de Improbidade 

Administrativa (Lei nº 8.429/1992), a Lei de 

Combate à Lavagem de Dinheiro (Lei nº 

9.613/1998), a Lei da Empresa Limpa (Lei nº 

12.846/2013) e seus regulamentos, o 

Decreto-Lei nº 2.848/1940 e a Lei 

Antissuborno do Reino Unido de 2010 

(“Exigências Pertinentes”); 

  

(b) have and shall maintain in 

place throughout the term of this Agreement 

its own policies and procedures, including but 

not limited to adequate procedures to ensure 

compliance with the Relevant Requirements, 

and this Error! Bookmark not defined.se 

9.1, and will enforce them where 

appropriate; and 

(b) ter e manter no local no decorrer de todo 

o prazo deste Contrato suas próprias políticas 

e procedimentos, inclusive, mas sem 

limitação, procedimentos adequados , de 

modo a assegurar a observância das 

Exigências Pertinentes e desta Error! 

Bookmark not defined.ula 9.1, e os aplicar 

quando apropriado; e 

  

(c) immediately notify Clarus (in 

writing) if a foreign public official becomes an 

officer or employee of the Partner and/or 

acquires a direct or indirect interest in the 

Partner (and the Partner warrants that it has 

(c) notificar imediatamente a 

Clarus, por escrito, se um funcionário público 

estrangeiro se tornar diretor ou empregado 

da Parceira e/ou adquirir uma participação 

direta ou indireta na Parceira (e a Parceira 
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no foreign public officials as officers or 

employees and/or direct or indirect owners at 

the date of this Agreement). 

garante que seus diretores ou empregados 

e/ou proprietários diretos ou indiretos não 

incluem funcionários públicos estrangeiros na 

data do presente Contrato). 

  

9.2 The Partner, by themselves and by 

their shareholders, officers, directors, 

employees, and agents acting on their behalf, 

undertake to conduct their commercial 

practices, during and for the performance of 

this Agreement, in an ethical manner and in 

accordance with applicable legal provisions. 

In the performance of this Agreement, 

neither the Partner nor any of their 

shareholders, officers, directors, employees 

or agents acting on their behalf, shall give, 

offer, pay, promise to pay, or authorize the 

payment of, directly or indirectly, any money 

or anything of value to any government 

official, consultant, representative, partner, 

or any third party for the purpose of 

influencing any act or decision of the 

government or public official, or to secure 

any improper advantage, or to direct 

business to any person, and which violates 

the Relevant Requirements ("Prohibited 

Payment"). A Prohibited Payment does not 

cover payment of reasonable and good faith 

expenses, such as, for example, travel and 

lodging expenses, that are directly related to 

the promotion, explanation, or demonstration 

of products or services, or the execution of 

an agreement with a government or its 

agencies, to the extent the payment is 

permitted by applicable law. 

9.2 A Parceira, por si mesma e por meio 

de seus acionistas, diretores, conselheiros, 

empregados e agentes agindo em seu nome, 

comprometem-se a conduzir suas práticas 

comerciais, durante e para a execução deste 

Contrato, de maneira ética e de acordo com 

as disposições jurídicas aplicáveis. No 

cumprimento deste Contrato, nem a Parceira 

nem qualquer de seus sócios, diretores, 

conselheiros, empregados ou agentes 

atuando em seu nome poderão fornecer, 

oferecer, pagar, prometer o pagamento ou 

autorizar o pagamento, direta ou 

indiretamente, de valores em dinheiro ou em 

espécie a qualquer oficial governamental, 

consultor, representante, parceiro ou terceiro 

para fins de influenciar qualquer ato ou 

decisão de um governo ou servidor público, 

assegurar qualquer vantagem indevida ou 

direcionar negócios para qualquer pessoa 

com violação das Exigências Pertinentes 

(“Pagamento Proibido”). O termo Pagamento 

Proibido não abrangerá o pagamento de 

despesas razoáveis de boa-fé, como, por 

exemplo, despesas de viagem e acomodação, 

diretamente relacionadas à promoção, 

explanação ou demonstração de produtos ou 

serviços ou à celebração de contrato com um 

governo ou com seus órgãos, na medida em 

que o pagamento seja permitido pela 

legislação aplicável. 

  

9.3 Without prejudice to Error! 

Bookmark not defined.clause 9.1 the 

Partner shall ensure that any person 

associated with the Partner who is 

performing services or promoting and 

reselling Products in connection with this 

Agreement does so only on the basis of a 

written contract which imposes on, and 

secures from such person, terms equivalent 

to those imposed on the Partner in this 

9.3 Sem prejuízo da Error! Bookmark 

not defined.cláusula 9.1, a Parceira deverá 

garantir que qualquer pessoa associada à 

Parceira que esteja prestando serviços ou 

promovendo e revendendo Produtos em 

conexão com este Contrato o faça 

exclusivamente com base em um contrato 

escrito que imponha a essa pessoa e garanta 

dela, termos equivalentes àqueles impostos à 

Parceira nesta Error! Bookmark not 
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Error! Bookmark not defined.9 (“Relevant 

Terms”). The Partner shall in all 

circumstances be responsible for the 

observance and performance by such 

persons of the Relevant Terms, and shall in 

all circumstances be directly liable to Clarus 

for any breach by such persons of any of the 

Relevant Terms howsoever arising. 

defined.9 (“Termos Pertinentes”). A Parceira 

será, em todas as circunstâncias, responsável 

pela observância e pela execução por essas 

pessoas dos Termos Pertinentes, e será 

responsabilizada, em todas as circunstâncias, 

diretamente perante a Clarus por quaisquer 

violações dos Termos Pertinentes cometidas 

por essas pessoas, independentemente da 

forma como ocorrer. 

  

9.4 The parties warrant to each other 

that: 

9.4 As partes garantem uma à outra que: 

  

(a) In connection with the 

performance of its obligations under this 

Agreement, its directors, officers, employees, 

agents, representatives, and persons 

authorized to act on its behalf have not 

engaged in or will not engage in any conduct 

prohibited under this Agreement; 

(a) Sobre o cumprimento de suas 

obrigações sob este Contrato, seus 

conselheiros, diretores, empregados, 

agentes, representantes e indivíduos 

autorizados a agir em seu nome não se 

envolveram ou não se envolverão em 

qualquer conduta proibida sob este Contrato; 

  

(b) None of its directors, officers, 

employees, agents, representatives and 

individuals authorized to act on its behalf 

have been convicted of or found guilty of 

committing an offense involving fraud, 

corruption or immorality, and none have 

been found, by any governmental authority, 

to be banned, suspended or have their 

suspension proposed, or are otherwise 

ineligible for public office; and 

(b) nenhum de seus 

conselheiros, diretores, empregados, 

agentes, representantes e indivíduos 

autorizados a agir em seu nome foi 

condenado ou considerado culpado de 

cometer um crime envolvendo fraude, 

corrupção ou imoralidade, e nenhum deles foi 

considerado, por qualquer autoridade 

governamental, proibido, suspenso ou teve 

sua suspensão proposta, ou está inapto a 

assumir cargos públicos; e 

  

(c) It has no knowledge that its 

directors, officers, employees, agents, 

representatives, and persons authorized to 

act on its behalf in the preparation of or in 

connection with this Agreement have 

engaged in any conduct prohibited by the 

terms of this Agreement in connection with 

(c) Não tem conhecimento de 

que seus conselheiros, diretores, 

empregados, agentes, representantes e 

pessoas autorizados a agir em seu nome na 

preparação ou em conexão com este 

Contrato se envolveram em qualquer conduta 

proibida pelos termos descritos neste 
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the activities of or in the relationship between 

the parties. 

Contrato, em conexão com as atividades ou 

no relacionamento entre as partes. 

  

9.5 Breach of this Error! Bookmark not 

defined.9 shall be deemed a material 

breach, which is irremediable, under clause 

15.2(b). 

9.5 A violação desta Error! Bookmark 

not defined.9 será considerada uma 

violação material, que é irremediável, nos 

termos da cláusula 15.2(b). 

  

10. Intellectual Property Rights 10. Direitos de Propriedade 

Intelectual 

  

10.1 Unless otherwise agreed between the 

parties, all Intellectual Property rights in and 

to the Products belong, and shall belong, to 

Clarus and/or its licensors. 

10.1 Salvo acordo em contrário entre as 

partes, todos os direitos de Propriedade 

Intelectual relacionados aos Produtos 

pertencem, e deverão pertencer, à Clarus 

e/ou seus licenciadores. 

  

10.2 The Partner shall, at the expense of 

Clarus, take all such steps as Clarus may 

reasonably require to assist Clarus in 

maintaining the validity and enforceability of 

the Intellectual Property rights of Clarus 

during the term of this Agreement. 

10.2 A Parceira deverá, às custas da 

Clarus, tomar todas as medidas que a Clarus 

razoavelmente exigir para auxiliar a Clarus na 

manutenção da validade e aplicabilidade dos 

direitos de Propriedade Intelectual da Clarus 

durante a vigência deste Contrato. 

  

10.3 Without prejudice to the right of the 

Partner or any third party to challenge the 

validity of any Intellectual Property rights of 

Clarus, the Partner shall not do or authorise 

any third party to do any act which would or 

might invalidate or be inconsistent with any 

Intellectual Property rights of Clarus and shall 

not omit or authorise any third party to omit 

to do any act which, by its omission, would 

have that effect or character. 

10.3 Sem prejuízo do direito da Parceira ou 

de qualquer terceiro de contestar a validade 

de quaisquer Direitos de Propriedade 

Intelectual da Clarus, a Parceira não deve 

fazer ou autorizar terceiros a fazer qualquer 

ato que possa invalidar ou ser inconsistente 

com quaisquer direitos de Propriedade 

Intelectual da Clarus e não deve omitir ou 

autorizar terceiros a se omitir de fazer 

qualquer ato que, por sua omissão, teria esse 

efeito ou caráter. 

  

10.4 Clarus makes no representation or 

warranty as to the validity or enforceability of 

the Intellectual Property rights in the 

Products. 

10.4 A Clarus não faz nenhuma declaração 

ou garantia quanto à validade ou 

aplicabilidade dos direitos de Propriedade 

Intelectual nos Produtos. 

  

10.5 Clarus grants to the Partner a non-

exclusive, revocable, personal licence 

(subject to the terms and conditions of this 

Agreement and during its term and solely for 

10.5 A Clarus concede à Parceira uma 

licença não exclusiva, revogável e pessoal 

(sujeita aos termos e condições deste 

Contrato e durante sua vigência, e 

exclusivamente para o cumprimento das 
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the purposes of performing the Partner's 

obligations under this Agreement) to: 

obrigações da Parceira de acordo com este 

Contrato) para: 

  

(a) make and use such 

reasonable copies of the Products (excluding 

Starlink Kit and Starlink Services) as may be 

reasonably required for internal use and for 

the purposes of demonstrating, marketing 

and selling the Products to customers and 

End Users; and 

(a) fazer e usar cópias razoáveis 

dos Produtos (excluindo o Kit Starlink e os 

Serviços Starlink) conforme razoavelmente 

necessário para uso interno e para fins de 

demonstração, marketing e venda dos 

Produtos para clientes e Usuários Finais; e 

  

(b) make such further copies of 

the Products (excluding Starlink Kit and 

Starlink Services) as reasonably necessary for 

providing to each of the End Users who have 

accepted the EULA. 

(b) fazer cópias adicionais dos 

Produtos (excluindo o Kit Starlink e os 

Serviços Starlink) conforme razoavelmente 

necessário para fornecer a cada um dos 

Usuários Finais que tenham aceitado o EULA. 

  

10.6 The Partner shall be entitled to make 

such reasonable copies of the Products 

(excluding the Starlink Kit and Starlink 

Services) for archival and back-up purposes 

as may be reasonably required by the Partner 

from time to time. 

10.6 A Parceira terá o direito de fazer 

cópias razoáveis dos Produtos (excluindo o 

Kit Starlink e os Serviços Starlink) para fins 

de arquivamento e backup, conforme 

razoavelmente necessário pela Parceira de 

tempos em tempos. 

  

10.7 The Partner shall not:  10.7 A Parceira não deverá:  

  

(a) copy the Products or any part 

of any of them except to the extent and for 

the purposes expressly permitted by this 

Agreement; or 

(a) copiar os Produtos ou 

qualquer parte deles, exceto na medida e 

para os fins expressamente permitidos por 

este Contrato; ou 

  

(b) modify, adapt, develop, 

create any derivative work, reverse engineer, 

decompile, disassemble or carry out any act 

otherwise restricted by copyright or other 

Intellectual Property rights in the Products 

(b) modificar, adaptar, 

desenvolver, criar qualquer obra derivada, 

realizar engenharia reversa, descompilar, 

desmontar ou realizar qualquer ato de outra 

forma restrito por direitos autorais ou outros 

direitos de Propriedade Intelectual nos 

Produtos 

  

(c) modify any Starlink Kit in any 

manner that contradicts the Starlink Install 

Guide or would otherwise alter the 

transmission characteristics of the Starlink 

Kit, including installation under a radome 

without prior Starlink written approval. 

Installation or modification of Starlink Kit 

which has, in Starlink’s sole discretion, has 

(c) modificar qualquer Kit 

Starlink de maneira que contrarie o Guia de 

Instalação do Starlink ou que altere de outra 

forma as características de transmissão do Kit 

Starlink, incluindo a instalação de acordo com 

uma redoma sem a aprovação por escrito 

prévia da Starlink. A instalação ou 

modificação do Kit Starlink que, a critério 
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resulted in material degradation of the 

Products, may void any warranty. 

exclusivo da Starlink, tenha resultado em 

degradação material dos Produtos, pode 

invalidar qualquer garantia. 

  

10.8 The Partner acknowledges that it has 

received sufficient information to enable it to 

market the Products in the manner envisaged 

by this Agreement.  

10.8 A Parceira reconhece que recebeu 

informações suficientes para possibilitar a 

comercialização dos Produtos da forma 

prevista neste Contrato.  

  

10.9 The Partner shall not: 10.9 A Parceira não deverá: 

  

(a) use any of the Intellectual 

Property of Clarus in any way which might 

prejudice its distinctiveness or validity or the 

goodwill of Clarus therein; 

(a) usar qualquer Propriedade 

Intelectual da Clarus de maneira que possa 

prejudicar sua distinção ou validade ou o 

fundo de comércio da Clarus associado a ela; 

  

(b) use in relation to the 

Products, any trademarks or other marks or 

advertising other than the Intellectual 

Property of Clarus without obtaining the prior 

written consent of Clarus;  

(b) usar em relação aos 

Produtos, qualquer marca registrada ou 

outros sinais ou publicidade que não sejam a 

Propriedade Intelectual da Clarus, sem obter 

o consentimento prévio por escrito da Clarus;  

  

(c) use any trademarks or trade 

names so closely resembling any trademark 

or trade names or Intellectual Property of 

Clarus as to be likely to cause confusion or 

deception; 

(c) usar quaisquer marcas 

registradas ou nomes comerciais tão 

semelhantes a quaisquer marcas registradas, 

nomes comerciais ou Propriedade Intelectual 

da Clarus que possam causar confusão ou 

engano; 

  

(d) use Starlink’s trademarks or 

other Starlink Intellectual Property in any way 

including for the purposes of marketing or 

advertising or stating, inferring or in any way 

suggesting that the Partner is in any way 

affiliated with Starlink or the Starlink Kit or 

Starlink Services 

(d) usar as marcas registradas 

da Starlink ou qualquer outra Propriedade 

Intelectual da Starlink de qualquer forma, 

incluindo para fins de marketing ou 

publicidade, ou declarar, inferir ou de 

qualquer forma sugerir que a Parceira está 

de alguma forma afiliada à Starlink ou ao Kit 

Starlink ou aos Serviços Starlink; 

  

(e) use any Starlink trademark or 

logo in a manner that diminishes or otherwise 

damages Starlink’s goodwill in its logos or 

trademarks or photos as determined by 

Starlink at its sole discretion, nor adopt, use 

or register any corporate name, trade name, 

trademark, domain name, service mark or 

certification mark or other designation that 

(e) usar qualquer marca 

registrada ou logo da Starlink de uma forma 

que diminua ou prejudique de outra forma o 

fundo de comércio da Starlink em seus logos, 

marcas registradas ou fotos, conforme 

determinado pela Starlink a seu exclusivo 

critério, nem adotar, usar ou registrar 

qualquer nome corporativo, nome comercial, 

marca registrada, nome de domínio, marca 
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violates Starlink’s rights in its logo or 

trademarks. 

de serviço, marca de certificação ou outra 

designação que viole os direitos da Starlink 

em seu logo ou marcas registradas. 

  

10.10 Other than the licenses expressly 

granted under this Agreement, neither party 

grants any license of, right in or makes any 

assignment of, any of its Intellectual Property 

rights. In particular, except as expressly 

provided in this Agreement, the Partner shall 

have no rights in respect of any trade names 

or trademarks of Clarus or used by Clarus in 

relation to the Products or their associated 

goodwill, and the Partner hereby 

acknowledges that all such rights and 

goodwill shall enure for the benefit of and are 

(and shall remain) vested in, Clarus. 

10.10. Além das licenças expressamente 

concedidas neste Contrato, nenhuma das 

partes concede qualquer licença, direito ou 

faz qualquer cessão de qualquer um de seus 

direitos de Propriedade Intelectual. Em 

particular, exceto conforme expressamente 

previsto neste Contrato, a Parceira não terá 

direitos em relação a quaisquer nomes 

comerciais ou marcas registradas da Clarus 

ou usados pela Clarus em relação aos 

Produtos ou seu fundo de comércio 

associado, e a Parceira reconhece que todos 

esses direitos e o patrimônio associado à 

marca devem reverter em benefício e são (e 

permanecerão) investidos na Clarus. 

  

10.11 At the request of Clarus, the Partner 

shall do or procure to be done, all such 

further acts and things (including the 

execution of documents) as Clarus shall 

reasonably require to give Clarus the full 

benefit of this Agreement. 

10.11. A pedido da Clarus, a Parceira deverá 

fazer ou providenciar para que sejam feitos 

todos os atos e coisas adicionais (incluindo a 

assinatura de documentos) conforme a 

Clarus razoavelmente exigir para dar à Clarus 

todos os benefícios deste Contrato. 

  

10.12 The Partner shall promptly give notice 

in writing to Clarus in the event that it 

becomes aware of: 

10.12. A Parceira notificará prontamente por 

escrito a Clarus no caso de tomar 

conhecimento de: 

  

(a) any infringement or 

suspected infringement of the Intellectual 

Property rights of Clarus in, or relating to, the 

Products; and 

(a) qualquer infração ou suspeita 

de infração dos direitos de Propriedade 

Intelectual da Clarus nos Produtos, ou 

relacionados a eles; e 

  

(b) any claim that any Product or 

the manufacture, use, sale or other disposal 

of any Product infringes the rights of any 

third party. 

(b) qualquer reivindicação de 

que qualquer Produto ou a fabricação, uso, 

venda ou outra disposição de qualquer 

Produto que infrinja os direitos de terceiros. 

  

10.13 In the case of any matter falling 

within clause 10.12(a): 

10.13 No caso de qualquer questão 

enquadrada na cláusula 10.12(a): 

  

(a) Clarus shall, in its absolute 

discretion, determine what action, if any, 

shall be taken in respect of the matter; and 

(a) a Clarus, a seu exclusivo 

critério, determinará qual ação, se houver, 

será tomada em relação à questão; e 
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(b) Clarus shall have sole control 

over and shall conduct any consequent action 

as it shall deem necessary; and 

(b) A Clarus terá controle 

exclusivo e conduzirá qualquer ação 

consequente que considerar necessária; e 

  

(c) Clarus shall pay all costs in 

connection with that action and shall be 

entitled to all damages and other sums which 

may be paid or awarded as a result of any 

such action.  

(c) A Clarus pagará todos os 

custos relacionados a essa ação e terá direito 

a todos os danos e outros valores que 

possam ser pagos ou atribuídos como 

resultado de qualquer ação dessa natureza.  

  

10.14 In the case of any matter falling 

within clause 10.12(b): 

10.14 No caso de qualquer questão 

enquadrada na cláusula 10.12(b): 

  

(a) Clarus and the Partner shall 

liaise on any steps to be taken to prevent or 

terminate the infringement; and either party 

shall be entitled to take all action it considers 

necessary or appropriate, at its own expense, 

to defend any claim made against it and shall 

be entitled and subject to all damages and 

other sums which may be recovered or 

awarded against it as a result of such action; 

(a) A Clarus e a Parceira deverão 

se comunicar sobre quaisquer medidas a 

serem tomadas para prevenir ou encerrar a 

infração; e qualquer das partes terá o direito 

de tomar todas as ações que considerar 

necessárias ou apropriadas, por sua conta, 

para se defender de qualquer reivindicação 

feita contra ela, e terá direito e estará sujeita 

a todas as indenizações e outros valores que 

possam ser recuperados ou fixados contra ela 

como resultado de tal ação; 

  

(b) in the defence or settlement 

of any claim in terms of clause 10.12(b), 

Clarus may, in its absolute discretion, obtain 

for the Partner the right to continue 

distributing the Products in the manner 

contemplated by this Agreement, replace or 

modify the Product so that it becomes non-

infringing or, if such remedies are not 

reasonably available, terminate this 

Agreement forthwith by notice in writing and 

without liability to the Partner. Clarus shall 

not in any circumstances have any liability if 

the alleged infringement is based on: 

(b) na defesa ou resolução de 

qualquer reivindicação nos termos da 

cláusula 10.12(b), a Clarus poderá, a seu 

exclusivo critério, garantir à Parceira o direito 

de continuar distribuindo os Produtos da 

maneira contemplada por este Contrato, 

substituir ou modificar o Produto para que se 

torne não infrator ou, se tais soluções não 

estiverem razoavelmente disponíveis, 

rescindir este Contrato imediatamente 

mediante notificação por escrito e sem 

responsabilização perante a Parceira. A 

Clarus não terá, em nenhuma circunstância, 

qualquer responsabilidade se a alegada 

infração se basear: 

  

(i) a modification of the 

Products by anyone other than Clarus;  

(i) em uma modificação 

dos Produtos por qualquer pessoa que não 

seja a Clarus;  
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(ii) the Partner’s 

marketing, advertising, distribution or use of 

the Products in a manner contrary to the 

instructions given to the Partner by the 

Clarus;  

(ii) no marketing, 

publicidade, distribuição ou uso dos Produtos 

pela Parceira de maneira contrária às 

instruções fornecidas à Parceira pela Clarus;  

  

(iii) the Partner’s 

marketing, advertising, distribution or use of 

the Products after notice of the alleged or 

actual infringement from Clarus or any 

appropriate authority; or 

(iii) no marketing, 

publicidade, distribuição ou uso dos Produtos 

pela Parceira após notificação da alegada ou 

efetiva infração pela Clarus ou por qualquer 

autoridade competente; ou 

  

(iv) use of the Products in 

circumstances where, but for such use, no 

infringement would have occurred. 

(iv) no uso dos Produtos 

em circunstâncias nas quais, se não fosse por 

tal uso, nenhuma infração teria ocorrido.   

  

(c) The foregoing states the 

Partner’s sole and exclusive rights and 

remedies, and Clarus's entire obligations and 

liability, in the case of any matter falling 

under clause 10.12(b). 

(c) O exposto estabelece os 

direitos e recursos únicos e exclusivos da 

Parceira, e as obrigações e responsabilidade 

totais da Clarus, no caso de qualquer questão 

enquadrada na cláusula 10.12(b). 

  

10.15 The Partner shall include Clarus’s 

name in all promotion and marketing 

materials produced by the Partner for the 

promotion of the Products and clearly states 

that all costs related to the Products will be 

billed and provided directly by the Partner. 

10.15 A Parceira deverá incluir o nome da 

Clarus em todos os materiais de promoção e 

marketing produzidos pela Parceira para a 

promoção dos Produtos e declarar 

claramente que todos os custos relacionados 

aos Produtos serão cobrados e fornecidos 

diretamente pela Parceira. 

  

11. Confidentiality 11. Confidencialidade 

  

11.1 Each party may have access to 

Confidential Information of the other party 

under this Agreement. A party's Confidential 

Information shall not include information 

that: 

11.1 Cada parte poderá ter acesso às 

Informações Confidenciais da outra parte de 

acordo com este Contrato. As Informações 

Confidenciais de uma parte não incluirão 

informações que: 

  

(a) is or becomes publicly known 

through no act or omission of the receiving 

party; or  

(a) sejam ou se tornem 

publicamente conhecidas sem ato ou omissão 

da parte receptora; ou  

  

(b) was in the receiving party's 

lawful possession prior to the disclosure; or  

(b) estavam na posse legal da 

parte receptora antes da divulgação; ou  
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(c) is lawfully disclosed to the 

receiving party by a third party without 

restriction on disclosure; or 

(c) sejam legalmente divulgadas 

à parte receptora por um terceiro sem 

restrição de divulgação; ou 

  

(d) is independently developed 

by the receiving party, which independent 

development can be demonstrated by written 

evidence. 

(d) sejam desenvolvidas de 

forma independente pela parte receptora, 

cujo desenvolvimento independente pode ser 

demonstrado por evidência escrita. 

  

11.2 Subject to 11.4, each party shall hold 

the other's Confidential Information in 

confidence and, unless required by law, not 

make the other's Confidential Information 

available to any third party or use the other's 

Confidential Information for any purpose 

other than the implementation of this 

Agreement. 

11.2 Sujeito à cláusula 11.4, cada parte 

manterá as Informações Confidenciais da 

outra parte em sigilo e, a menos que exigido 

por lei, não disponibilizará as Informações 

Confidenciais da outra a terceiros, nem usará 

as Informações Confidenciais da outra para 

qualquer finalidade que não seja a 

implementação deste Contrato. 

  

11.3 Each party agrees to take all 

reasonable steps to ensure that the other's 

Confidential Information to which it has 

access is not disclosed or distributed by its 

employees, workers, contractors or agents in 

violation of the terms of this Agreement.  

11.3 Cada parte concorda em tomar todas 

as medidas razoáveis para garantir que as 

Informações Confidenciais da outra às quais 

tenha acesso não sejam divulgadas ou 

distribuídas por seus empregados, 

colaboradores, contratados ou agentes em 

violação aos termos deste Contrato.  

  

11.4 A party may disclose Confidential 

Information to the extent such Confidential 

Information is required to be disclosed by 

law, by any governmental or other regulatory 

authority or by a court or other authority of 

competent jurisdiction, provided that, to the 

extent it is legally permitted to do so, it gives 

the disclosing party as much notice of such 

disclosure as possible and, where notice of 

disclosure is not prohibited and is given in 

accordance with this clause use 11.4, it takes 

into account the reasonable requests of the 

disclosing party in relation to the content of 

such disclosure. 

11.4 Uma parte poderá divulgar 

Informações Confidenciais na medida em que 

tais Informações Confidenciais sejam exigidas 

por lei, por qualquer autoridade 

governamental ou outra autoridade 

regulamentar ou por um tribunal ou outra 

autoridade competente, ficando ressalvado 

que, na medida em que ela for legalmente 

autorizada a fazer isso, ela entregar à parte 

divulgadora a máxima notificação dessa 

divulgação que for possível e, quando a 

notificação de divulgação não for proibida e 

for entregue de acordo com esta clause usula 

11.4, ela considerar as solicitações razoáveis 

da parte divulgadora em relação ao teor 

dessa divulgação. 

  

11.5 The receiving party may disclose 

Confidential Information to its professional 

advisers, where reasonably necessary and 

11.5 A parte receptora poderá divulgar 

Informações Confidenciais a seus consultores 

profissionais, quando razoavelmente 
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provided same are subject to duties of 

confidentiality. 

necessário, desde que estes estejam sujeitos 

a obrigações de confidencialidade. 

  

11.6 The Partner shall not make any public 

announcement (in any language) regarding 

the existence of the Products provided to the 

Partner under this Agreement without the 

prior written consent of Clarus and Starlink 

both as to timing and substance. 

11.6 A Parceira não deverá fazer nenhum 

anúncio público (em qualquer idioma) sobre 

a existência  dos Produtos fornecidos à 

Parceira de acordo com este Contrato sem o 

consentimento prévio por escrito da Clarus e 

da Starlink, tanto quanto ao momento quanto 

ao conteúdo. 

  

11.7 The confidentiality obligation provided 

for in this clause 11 will remain in effect 

during the entire term of this Agreement and 

for a period of five (5) years after the 

expiration or termination of this Agreement 

for any reason. Notwithstanding, any 

Confidential Information that is deemed trade 

or commercial secrets shall be kept 

confidential for indefinite time. 

11.7 A obrigação de confidencialidade 

prevista nesta cláusula 11 permanecerá em 

vigor durante toda a vigência deste Contrato 

e por um período de 5 (cinco) anos após o 

vencimento ou rescisão deste Contrato por 

qualquer motivo. Não obstante, qualquer 

Informação Confidencial que seja 

considerada segredo comercial ou industrial 

deverá ser mantido em sigilo por tempo 

indeterminado. 

  

12. Protection and processing of 

personal data 

12. Proteção e processamento de 

dados pessoais 

  

12.1 For the purposes of this Agreement, 

and insofar as any personal data is shared 

between the parties, Clarus and the Partner 

shall be independent Controllers as defined 

by Data Protection Law. 

12.1 Para os fins deste Contrato, e na 

medida em que quaisquer dados pessoais 

sejam compartilhados entre as partes, a 

Clarus e a Parceira serão Controladoras 

independentes, conforme definido pela Lei de 

Proteção de Dados. 

  

12.2 Clarus and the Partner shall comply 

with the terms of Data Protection Law. 

12.2 A Clarus e a Parceira deverão cumprir 

os termos da Lei de Proteção de Dados. 

  

13. Warranties 13. Garantias 

  

13.1 Each party represents, warrants and 

undertakes that: 

13.1 Cada parte declara, garante e se 

compromete com o fato de que: 

  

(a) it has full capacity and 

authority and all necessary consents to enter 

into and to perform this Agreement and to 

grant the rights and licences referred to in 

this Agreement and that this Agreement is 

(a) possui plena capacidade e 

autoridade, bem como todos os 

consentimentos necessários para celebrar e 

executar este Contrato, conceder os direitos 

e licenças nele referidos, e que este Contrato 
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executed by its duly authorised 

representative and represents a binding 

commitment on it; and 

é assinado por seu representante 

devidamente autorizado, constituindo uma 

obrigação vinculante para si; e 

  

(b) without affecting its other 

obligations under this Agreement, it shall 

comply with all applicable Legislation in the 

performance of its obligations under this 

Agreement. 

(b) sem prejuízo de suas demais 

obrigações previstas neste Contrato, 

cumprirá com toda a Legislação aplicável no 

desempenho de suas obrigações nos termos 

deste Contrato. 

  

13.2 The Products and Starlink Services are 

supplied or licenced under this Agreement 

are provided on an “as is” basis and “as 

available”. Neither Clarus nor any other party 

makes, and to the maximum extent 

permitted by law, hereby disclaims all 

warranties (whether express, implied or 

statutory) or other standards of performance, 

guarantees, or any other terms implied by 

law, including without limitation, any implied 

warranties of merchantability, fitness for a 

particular purpose, dealing or trade usage. 

Specifically no warranty is made that use of 

any or all of the Products or the Starlink 

Services will be uninterrupted, error free or 

completely secure. 

13.2 Os Produtos e os Serviços Starlink 

fornecidos ou licenciados de acordo com este 

Contrato são fornecidos “no estado em que 

se encontram” e "conforme disponíveis”. A 

Clarus, assim como qualquer outra parte, não 

faz, e na máxima extensão permitida por lei, 

renuncia a todas as garantias (expressas, 

implícitas ou legais) ou outros padrões de 

desempenho, garantias ou quaisquer outros 

termos implícitos por lei, incluindo, sem 

limitação, quaisquer garantias implícitas de 

comercialização, adequação a um propósito 

específico, negociação ou uso comercial. 

Especificamente, nenhuma garantia é dada 

de que o uso de qualquer um ou de todos os 

Produtos ou dos Serviços Starlink será 

ininterrupto, sem erros ou completamente 

seguro. 

  

14. Limitation of liability 14. Do Limite de Responsabilidade 

  

14.1 Except as expressly and specifically 

provided in this Agreement, all warranties, 

conditions and other terms are, to the fullest 

extent permitted by law, excluded from this 

Agreement. 

14.1 Exceto conforme expressamente e 

especificamente disposto neste Contrato, 

todas as garantias, condições e outros 

termos estão, na máxima extensão permitida 

por lei, excluídos deste Contrato. 

  

14.2 Nothing in this Agreement excludes 

the liability of Clarus: 

14.2 Nada neste Contrato exclui a 

responsabilidade da Clarus: 

  

(a) for death or personal injury 

caused by Clarus's negligence; or 

(a) por falecimento ou lesões 

corporais causados por negligência da Clarus; 

ou 

  

(b) for fraud or fraudulent 

misrepresentation.  

(b) por fraude ou declaração 

falsa.  
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14.3 Subject to clause 14.2, and insofar as 

permitted by law, neither Clarus nor Starlink 

shall in any circumstances be liable, whether 

in delict (including for negligence or breach 

of statutory duty howsoever arising), 

contract, misrepresentation (whether 

innocent or negligent) or otherwise for: 

14.3 Sujeito à cláusula 14.2, e na medida 

em que seja permitido por lei, nem a Clarus 

nem a Starlink serão, em nenhuma 

circunstância, responsáveis, seja por ato 

ilícito (incluindo culpa ou violação de dever 

legal de qualquer forma), contrato, 

declaração falsa (seja por inocência ou 

negligência) ou de outra forma por: 

  

(a) loss of revenue or profits;  (a) perda de receita ou lucros;  

  

(b) loss of business; (b) perda de negócios; 

  

(c) depletion of goodwill or 

similar losses; 

(c) diminuição de fundo de 

comércio ou perdas similares; 

  

(d) loss of anticipated savings; (d) perda de antecipação de 

economia; 

  

(e) loss of goods; (e) perda de mercadorias; 

  

(f) loss of use; (f) perda de uso; 

  

(g) loss or corruption of data or 

information;  

(g) perda ou corrupção de dados 

ou informações;  

  

(h) any special, incidental, 

indirect, consequential or pure economic loss, 

costs, damages, charges or expenses;  

(h) qualquer perda especial, 

incidental, indireta, consequencial ou pura 

perda econômica, custos, danos, encargos ou 

despesas;  

  

(i) work stoppage;  (i) paralisação do trabalho;  

  

(j) computer failure; (j) falha de computador;  

  

(k) data security breach; (k) violação de segurança de 

dados; 

  

(l) malfunction; and (l) Avaria; e 

  

(m) loss or damage arising out of 

or related to this Agreement or the Products. 

 

(m) Perda ou dano decorrente ou 

relacionado a este Contrato ou aos Produtos. 

14.4 Clarus's total aggregate liability in 

contract, delict (including without limitation 

negligence or breach of statutory duty 

14.4 A responsabilidade total agregada da 

Clarus em contrato, ato ilícito (incluindo, sem 

limitação, negligência ou violação de dever 
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howsoever arising), misrepresentation 

(whether innocent or negligent), restitution 

or otherwise, arising in connection with the 

performance or contemplated performance of 

this Agreement shall in all circumstances be 

limited to the lesser of BRL 7,300,000 or the 

amount actually paid by the Partner to Clarus 

under this Agreement in the twelve (12) 

months preceding the date on which the 

claim arose. 

legal de qualquer forma), declaração falsa 

(seja por inocência ou negligência), 

restituição ou qualquer outro fundamento, 

decorrente do cumprimento ou expectativa 

de cumprimento deste Contrato, será em 

todas as circunstâncias limitada ao menor 

valor entre R$ 7.300.000 ou o valor 

efetivamente pago pela Parceira à Clarus nos 

termos deste Contrato nos 12 (doze) meses 

anteriores à data em que a reivindicação 

surgiu. 

  

15. Term and termination 15. Prazo e Rescisão 

  

15.1 This Agreement shall commence on 

the Commencement Date. Unless terminated 

earlier in accordance with clause 15.2 or 

clause 15.3 or this clause 15.1, this 

Agreement shall continue for an indetermined 

period (the “Term”). Clarus may terminate 

this Agreement for convenience at any time 

during the Term by means of written notice 

to the Partner with ninety (90) days in 

advance.  

15.1 Este Contrato terá início na Data de 

Início. Salvo se rescindido anteriormente de 

acordo com a cláusula 15.2 ou cláusula 15.3 

ou com esta cláusula 15.1, este Contrato terá 

prazo indeterminado (“Prazo”). A Clarus 

poderá rescindir este Contrato sem justa 

causa a qualquer momento durante o Prazo, 

mediante notificação por escrito à Parceira 

com noventa (90) dias de antecedência.  

  

15.2 Without affecting any other right or 

remedy available to it, either party may 

terminate this Agreement with immediate 

effect by giving written notice to the other 

party if: 

15.2 Sem afetar qualquer outro direito ou 

recurso disponível a ela, qualquer uma das 

partes poderá rescindir este Contrato com 

efeito imediato, mediante notificação por 

escrito à outra parte, se: 

  

(a) the other party fails to pay 

any amount due under this Agreement on the 

due date for payment and remains in default 

not less than fourteen (14) days after being 

notified in writing to make such payment; 

(a) a outra parte não pagar 

qualquer montante devido de acordo com o 

presente Contrato na data de vencimento 

para pagamento e permaneça inadimplente 

por no mínimo 14 (quatorze) dias após ser 

notificada por escrito para fazer esse 

pagamento; 

  

(b) the other party commits a 

material breach of any other term of this 

Agreement which breach is irremediable or (if 

such breach is remediable) fails to remedy 

that breach within a period of fourteen (14) 

days after being notified in writing to do so;  

(b) a outra parte cometer uma 

violação substancial de qualquer outro termo 

deste Contrato, cuja violação seja 

irremediável, ou (se tal violação for 

remediável) não remediar essa violação no 

prazo de 14 (quatorze) dias após ser 

notificada por escrito para fazê-lo; 
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(c) the other party suspends, or 

threatens to suspend, payment of its debts or 

is unable to pay its debts as they fall due or 

admits inability to pay its debts or is deemed 

unable to pay its debts;  

(c) a outra parte suspender ou 

ameaçar suspender o pagamento de suas 

dívidas ou não puder pagar suas dívidas no 

vencimento, ou admitir incapacidade de 

pagar suas dívidas ou for considerada 

incapaz de pagar suas dívidas;  

  

(d) the other party commences 

negotiations with all or any class of its 

creditors with a view to rescheduling any of 

its debts, or makes a proposal for or enters 

into any compromise or arrangement with its 

creditors;  

(d) a outra parte iniciar 

negociações com todos os seus credores ou 

com qualquer classe deles com o objetivo de 

reprogramar qualquer uma de suas dívidas, 

ou fizer uma proposta ou celebrar qualquer 

compromisso ou acordo com seus credores;  

  

(e) a petition is filed, a notice is 

given, a resolution is passed, or an order is 

made, for or in connection with the winding 

up of that other party;  

(e) um requerimento for protocolado, uma 

notificação for entregue, uma deliberação for 

adotada, ou uma determinação for proferida, 

para ou a respeito da liquidação daquela 

outra parte;  

  

(f) an application is made to 

court, or an order is made, for the 

appointment of an administrator, or if a 

notice of intention to appoint an 

administrator is given or if an administrator is 

appointed, over the other party, (being a 

company, partnership or limited liability 

partnership);  

(f) um pedido for apresentado 

em juízo, ou uma ordem for proferida para a 

nomeação de um administrador, uma 

notificação da intenção de nomear um 

administrador for entregue ou um 

administrador for nomeado sobre a outra 

parte (sendo uma sociedade, parceria ou 

sociedade simples);  

  

(g) a creditor or encumbrancer of 

the other party attaches or takes possession 

of, or a distress, execution, sequestration or 

other such process is levied or enforced on or 

sued against, the whole or any part of the 

other party's assets and such attachment or 

process is not discharged within fourteen 

(14) days;  

(g) um credor da outra parte 

empenhar ou tomar posse de, ou um dano 

moral, execução, sequestro ou outro 

processo desse tipo ser cobrado ou 

executado ou movido contra a totalidade ou 

qualquer parte dos ativos da outra parte e tal 

penhor ou processo não ser cumprido no 

prazo de 14 (quatorze) dias;  

  

(h) any event occurs, or 

proceeding is taken, with respect to the other 

party in any jurisdiction to which it is subject 

that has an effect equivalent or similar to any 

of the events mentioned in clause 15.2(b) to 

Error! Bookmark not defined.lause 15.2(f) 

(inclusive);  

(h) qualquer evento ocorrer ou 

processo for instaurado a respeito da outra 

parte em qualquer jurisdição à qual ela está 

sujeita e que tenha um efeito equivalente ou 

semelhante a quaisquer dos eventos 

mencionados na cláusula 15.2(b) até a 

Error! Bookmark not defined.láusula 

15.2(f) (inclusive);  
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(i) the other party is subject to a 

bankruptcy petition or order or is subject to 

any analogous event or proceeding in any 

applicable jurisdiction; or 

(i) a outra parte estiver sujeita a 

uma petição ou pedido de falência ou a 

qualquer evento ou procedimento análogo 

em qualquer jurisdição aplicável; ou 

  

(j) the other party suspends or 

ceases, or threatens to suspend or cease, 

carrying on all or a substantial part of its 

business. 

(j) a outra parte suspender ou 

cessar, ou ameaçar suspender ou cessar, a 

condução da totalidade ou de parte 

substancial de seus negócios. 

  

15.3 Without prejudice to any other rights 

or remedies to which Clarus may be entitled, 

Clarus may terminate this Agreement 

immediately on notice without liability to the 

Partner if: 

15.3 Sem prejuízo de quaisquer outros 

direitos ou recursos aos quais a Clarus possa 

ter direito, a Clarus poderá rescindir este 

Contrato imediatamente mediante 

notificação, sem responsabilização perante a 

Parceira, se: 

(a) there is a change of Control 

of the Partner;  

(a) houver uma alteração de 

Controle da Parceira;  

  

(b) the Partner purports to 

assign any of its rights or obligations under 

this Agreement;  

(b) a Parceira pretende ceder 

qualquer um de seus direitos ou obrigações 

sob este Contrato;  

  

(c) Clarus receives any request 

and/or order from law enforcement, a judicial 

body, or other governmental agency; 

(c) a Clarus receber qualquer 

solicitação e/ou ordem de autoridade policial, 

órgão judicial ou outra agência 

governamental; 

  

(d) any unexpected technical or 

security issues or problems occur, including 

but not limited to a material malfunctions of 

the Starlink network, software or hardware;  

(d) ocorrerem quaisquer 

problemas técnicos ou de segurança 

inesperados, incluindo, entre outros, falhas 

materiais na rede, software ou hardware da 

Starlink;  

  

(e) Starlink, for any reason 

(including but not limited to poor customer 

experience, wrongful installation, delay in 

processing customer issues, use of terminals 

in violation of Starlink terms of use), 

terminates the right granted to Clarus to 

contract with the Partner in terms of this 

Agreement; 

(e) a Starlink, por qualquer 

motivo (incluindo, entre outros, má 

experiência do cliente, instalação 

inadequada, atraso no processamento de 

questões dos clientes, uso de terminais em 

violação aos termos de uso da Starlink), 

rescindir o direito concedido à Clarus de 

contratar com a Parceira nos termos deste 

Contrato; 

  

(f) breach of clauses 10.9(d) or 

10.9(e); 

(f) violação das cláusulas 

10.9(d) ou 10.9(e); 
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(g) failure to obtain the 

necessary governmental authorisations 

required to deliver the Products and/or 

promote and resell the Products in the 

Territory; 

(g) falha em obter as 

autorizações governamentais necessárias 

para fornecer os Produtos e/ou promover e 

revender os Produtos no Território; 

  

(h) the Partner’s participation in 

fraudulent, abusive, immoral or illegal 

activities, including those involving End 

Users, as solely determined by Clarus; or 

(h) a participação da Parceira em 

atividades fraudulentas, abusivas, imorais ou 

ilegais, incluindo aquelas envolvendo 

Usuários Finais, conforme determinado 

exclusivamente pela Clarus; ou 

  

(i) inadequate customer support 

to End Users. 

(i) suporte inadequado aos 

Usuários Finais. 

  

15.4 The supply of any services by Clarus 

under this Agreement may be terminated or 

suspended at any time by Starlink in the 

event of any breach of this Agreement by the 

Partner. 

15.4 O fornecimento de quaisquer serviços 

pela Clarus nos termos deste Contrato poderá 

ser rescindido ou suspenso a qualquer 

momento pela Starlink em caso de violação 

deste Contrato pela Parceira. 

  

16. Effects of termination 16. Efeitos da rescisão 

  

16.1 On termination or expiry of this 

Agreement for any reason: 

16.1 Mediante a rescisão ou expiração 

deste Contrato, independentemente do 

motivo: 

  

(a) the Partner shall (at its sole 

cost) return (or at Clarus's option, destroy) all 

media on which the Products are held;  

(a) a Parceira deverá (por sua 

conta e risco) devolver (ou, a critério da 

Clarus, destruir) toda a mídia na qual os 

Produtos estão armazenados;  

  

(b) the accrued rights of the 

parties as at termination or the continuation 

after termination of any provision expressly 

stated to survive or implicitly surviving 

termination shall not be affected or 

prejudiced; and 

(b) os direitos acumulados das 

partes no momento da rescisão, ou a 

subsistência após rescisão de qualquer 

disposição expressamente declarada como 

subsistente ou implicitamente subsistente à 

rescisão, não serão afetados ou prejudicados; 

e 

  

(c) all rights and licences of the 

Partner under this Agreement shall terminate.  

(c) todos os direitos e licenças 

da Parceira nos termos deste Contrato serão 

rescindidos.  

  

16.2 The termination of this Agreement 

shall not of itself give rise to any liability on 

the part of Clarus to pay any compensation 

16.2 A rescisão deste Contrato não deve, 

por si só, dar origem a qualquer 

responsabilidade por parte da Clarus de 
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to the Partner for loss of profits or goodwill, 

to reimburse the Partner for any costs 

relating to or resulting from such termination, 

or for any other loss or damage. 

pagar qualquer compensação à Parceira por 

lucros cessantes ou patrimônio associado à 

marca, de reembolsar a Parceira por 

quaisquer custos relacionados ou resultantes 

de tal rescisão, ou por qualquer outra perda 

ou dano. 

  

16.3 If this Agreement is terminated without 

cause by Clarus pursuant to clause 5.1, the 

Partner shall have a notice period of ninety 

(90) days to sell any Products it has in 

inventory. After the expiration of the above 

period, the Partner shall be prohibited from 

continuing to sell Products, even if it still has 

them in inventory. 

16.3 Caso o presente Contrato seja 

rescindido sem justa causa pela Clarus nos 

termos da cláusula 5.1, a Parceira terá o 

prazo do aviso prévio de 90 (noventa) dias 

para vender qualquer Produto que tenha em 

inventário. Após o transcurso do prazo 

indicado acima, a Parceira estará proibida de 

continuar vender Produtos, mesmo que ainda 

tenham em inventário. 

  

17. Force Majeure 17. Força Maior 

  

17.1 Neither Starlink or either party to this 

Agreement shall in any circumstances be in 

breach of this Agreement nor liable for delay 

in performing, or failure to perform, any of its 

obligations under this Agreement if such 

delay or failure results from events, 

circumstances or causes beyond its 

reasonable control, including, without 

limitation, strikes, lock-outs or other 

industrial disputes (whether involving the 

workforce of the Partner or any other party), 

failure of a utility service or transport or a 

third party telecommunications network, act 

of God, war, riot, civil commotion, malicious 

damage, compliance with any law or 

governmental order, rule, regulation or 

direction, accident, breakdown of plant or 

machinery, fire, flood, wind, lightning, 

earthquake, storm (or other weather), 

epidemic or pandemic or default of suppliers 

or sub-contractors (“Force Majeure Event”). 

In such circumstances the affected party 

shall be entitled to a reasonable extension of 

the time for performing such obligations, 

provided that if the period of delay or non-

performance continues for three (3) months, 

the party not affected may terminate this 

17.1 Nenhuma das partes, incluindo a 

Starlink, será considerada em violação deste 

Contrato nem será responsável por atraso na 

execução ou falha em executar qualquer uma 

de suas obrigações nos termos deste 

Contrato, se tal atraso ou falha resultar de 

eventos, circunstâncias ou causas além de 

seu controle razoável, incluindo, entre outros, 

greves, greves patronais ou outras 

controvérsias industriais (seja envolvendo a 

força de trabalho da Parceira ou qualquer 

outra parte), falha de um serviço público ou 

transporte ou de uma rede de 

telecomunicações de terceiros, caso fortuito, 

guerra, levantes, comoção civil, dano doloso, 

cumprimento de qualquer lei ou ordem 

governamental, norma, regulamento ou 

direção, acidente, falha de equipamento ou 

maquinário, incêndio, inundação, vento, 

relâmpago, terremoto, tempestade (ou outro 

clima), epidemia ou pandemia ou 

inadimplência de fornecedores ou 

subcontratados (“Evento de Força Maior”). 

Nessas circunstâncias, a parte afetada terá 

direito a uma extensão razoável do prazo 

para cumprir tais obrigações, desde que, se o 

período de atraso ou não cumprimento 

continuar por 3 (três) meses, a parte não 
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agreement by giving twenty-eight (28) days' 

written notice to the other party. 

afetada poderá rescindir este contrato 

mediante notificação por escrito com 28 

(vinte e oito) dias de antecedência à outra 

parte. 

  

18. Waiver 18. Renúncia 

  

18.1 No failure or delay by a party to 

exercise any right or remedy provided under 

this Agreement or by law shall constitute a 

waiver of that or any other right or remedy, 

nor shall it prevent or restrict the further 

exercise of that or any other right or remedy. 

No single or partial exercise of such right or 

remedy shall prevent or restrict the further 

exercise of that or any other right or remedy. 

18.1 Nenhuma omissão ou atraso por uma 

Parte em exercer qualquer direito ou recurso 

previsto neste Contrato ou por lei implicará 

uma renúncia a esse ou a qualquer outro 

direito ou recurso, nem impedirá ou 

restringirá o exercício posterior desse ou de 

qualquer outro direito ou recurso. Nenhum 

exercício único ou parcial desse direito ou 

recurso impedirá ou restringirá o exercício 

posterior desse ou de qualquer outro direito 

ou recurso. 

  

19. Severance 19. Independência das Disposições 

Contratuais 

  

19.1 If any provision or part-provision of 

this Agreement is or becomes invalid, illegal 

or unenforceable, it shall be deemed deleted, 

but that shall not affect the validity and 

enforceability of the rest of this Agreement. 

Where possible, the parties shall, by 

agreement, substitute for any invalid or 

unenforceable provision, a valid and 

enforceable provision which achieves to the 

greatest extent possible the economic, legal 

and commercial objectives of the invalid or 

unenforceable provision. 

19.1 Se qualquer disposição ou qualquer 

parte de qualquer disposição deste Contrato 

for ou se tornar inválida, ilegal ou 

inexequível, ela será considerada excluída, 

mas isso não afetará a validade ou 

exequibilidade do restante deste Contrato. 

Sempre que possível, as partes deverão, por 

acordo, substituir qualquer disposição 

inválida ou inexequível por uma disposição 

válida e exequível que atinja o máximo 

possível os objetivos econômicos, legais e 

comerciais da disposição inválida ou 

inexequível. 

  

20. Entire agreement 20. Íntegra do Contrato 

  

20.1 This Agreement constitutes the entire 

agreement between the parties and 

supersedes and extinguishes all previous 

agreements, promises, assurances, 

warranties, representations and 

understandings between them, whether 

written or oral, relating to its subject matter. 

20.1 Este Contrato constitui o acordo 

integral entre as partes e substitui e extingue 

todos os acordos, promessas, garantias, 

declarações e entendimentos anteriores entre 

elas, sejam eles verbais ou por escrito, com 

relação ao seu objeto. 
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20.2 Each party acknowledges that in 

entering into this Agreement it does not rely 

on, and shall have no remedies in respect of, 

any statement, representation, assurance or 

warranty (whether made innocently or 

negligently) that is not set out in this 

Agreement. 

20.2 Cada parte reconhece que, ao 

celebrar este Contrato, não se baseia em, 

tampouco terá recursos jurídicos em relação 

a, qualquer declaração, afirmação ou 

garantia (feita de forma inocente ou 

negligente) que não esteja prevista neste 

Contrato. 

  

20.3 Each party agrees that it shall have 

no claim for innocent or negligent 

misrepresentation or negligent misstatement 

based on any statement in this Agreement. 

20.3 Cada parte concorda que não fará 

nenhuma reivindicação sobre afirmação falsa 

de boa-fé ou por negligência nem sobre ou 

declaração falsa com base em qualquer 

declaração contida neste Contrato. 

  

20.4 Nothing in this clause shall limit or 

exclude any liability for fraud. 

20.4 Nenhuma disposição desta cláusula 

limitará nem excluirá qualquer 

responsabilidade por fraude. 

  

21. Variation or Amendment 21. Variação ou Alteração 

  

21.1 Save as amended in terms of clause 

2.10, no variation, change, alteration or 

modification of this Agreement shall be 

effective unless it is in writing and signed by 

the parties (or their authorised 

representatives). 

21.1 Salvo conforme alterado nos termos 

da cláusula 2.10, nenhuma variação, 

alteração, modificação ou mudança deste 

Contrato será eficaz a menos que esteja por 

escrito e assinada pelas partes (ou seus 

representantes autorizados). 

  

22. Assignment 22. Cessão 

  

22.1 The Partner shall not, without the 

prior written consent of Clarus, assign, 

transfer, charge, sub-contract or deal in any 

other manner with all or any of its rights or 

obligations under this Agreement. 

22.1 A Parceira, sem consentimento prévio 

por escrito da Clarus, não cederá, transferirá, 

cobrará, subcontratará ou negociará de 

qualquer outra forma todos ou quaisquer 

direitos ou obrigações nos termos deste 

Contrato. 

  

22.2 Clarus may at any time assign, 

transfer, charge, sub-contract or deal in any 

other manner with all or any of its rights or 

obligations under this Agreement. 

22.2 A Clarus poderá, a qualquer 

momento, ceder, transferir, onerar, 

subcontratar ou negociar de qualquer outra 

forma todos ou quaisquer de seus direitos ou 

obrigações nos termos deste Contrato. 

  

23. No partnership or agency and 

Non-Solicitation 

23. Inexistência de Parceria ou 

Representação e Aliciamento 

  

23.1 Nothing in this Agreement is intended 

to, or shall be deemed to, establish any 

23.1 Nenhuma disposição constante neste 

Contrato se destina ou será considerada 



 

Novembro de 2025    42     Versão 2 

partnership or joint venture between the 

parties, constitute any party the agent of 

another party, nor authorize any party to 

make or enter into any commitments for or 

on behalf of any other party except as 

expressly provided in terms of this 

Agreement. 

como estabelecendo qualquer parceria ou 

joint venture entre quaisquer das partes, 

constituirá qualquer uma das partes agente 

de outra parte, tampouco autorizará qualquer 

uma das partes a fazer ou celebrar quaisquer 

compromissos em nome ou representação de 

qualquer outra parte, salvo conforme 

expressamente disposto nos termos deste 

Contrato. 

  

23.2 Each party confirms it is acting on its 

own behalf and not for the benefit of any 

other person. 

23.2. Cada parte confirma estar atuando 

em seu próprio nome e não em benefício de 

qualquer outra pessoa. 

  

23.3 Neither party shall, without the prior 

written consent of the other party, at any 

time from the Commencement Date to the 

expiry of twelve (12) months after the expiry 

of this Agreement, solicit or entice away from 

the other party or employ or attempt to 

employ any person who is, or has been 

engaged as an employee or sub-contractor of 

that party. 

23.3 Nenhuma das partes poderá, sem o 

prévio consentimento por escrito da outra 

parte, a qualquer momento, desde a Data de 

Início até o prazo de 12 (doze) meses após o 

vencimento deste Contrato, aliciar ou afastar 

da outra parte ou empregar ou tentar 

empregar qualquer pessoa que seja ou tenha 

sido contratada como empregado ou 

subcontratado dessa parte. 

  

24. Third party rights 24. Direitos de terceiros 

  

24.1 Save as such rights are expressly 

provided to Starlink and/or the End User in 

terms of this Agreement, no one other than a 

party to this Agreement, their successors and 

permitted assignees, shall have any right to 

enforce any of its terms. 

24.1 Salvo se tais direitos forem 

expressamente concedidos à Starlink e/ou ao 

Usuário Final nos termos deste Contrato, 

ninguém além de uma das partes deste 

Contrato, seus sucessores e cessionários 

permitidos, terá qualquer direito de fazer 

cumprir qualquer um de seus termos. 

  

25. Rights, remedies and Survival of 

provisions 

25. Direitos, recursos e subsistência 

das disposições 

  

25.1 The rights and remedies provided 

under this Agreement are in addition to, and 

not exclusive of, any rights or remedies 

provided by law. 

25.1 Os direitos e recursos jurídicos 

previstos neste Contrato são adicionais, e não 

excluem, quaisquer direitos ou recursos 

jurídicos previstos por lei. 

  

25.2 This clause and clauses 1, 11, 14, 16, 

18, 27, 30 and 31 of this Agreement shall 

survive and continue to have effect 

notwithstanding termination of this 

Agreement. 

25.2 Esta cláusula e as cláusulas 1, 11, 14, 

16, 18, 27, 30 e 31 deste Contrato deverão 

subsistir e continuar a ter efeito, 

independentemente da rescisão deste 

Contrato. 
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26. Notices 26. Notificações 

  

26.1 Any notice given to a party under or 

in connection with this contract shall be in 

writing and shall be: 

26.1 Qualquer notificação entregue a uma 

parte, nos termos deste contrato ou em 

relação a ele, será feita por escrito e será: 

  

(a) delivered by hand or by pre-

paid first-class post or other next working 

day delivery service at its registered office (if 

a company) or its principal place of business 

(in any other case); or  

(a) entregue, pessoalmente ou 

por serviço de entrega pré-pago de primeira 

classe ou outro serviço de entrega no dia útil 

subsequente, em sua sede social (se uma 

sociedade) ou sede (em qualquer outro 

caso); ou  

  

(b) by email to such email 

address as may be provided by the other 

party from time to time. 

(b) por e-mail para o endereço 

de e-mail que a outra parte possa fornecer 

de tempos em tempos. 

  

26.2 Any notice shall be deemed to have 

been received: 

26.2 Qualquer notificação será considerada 

como recebida: 

  

(a) if delivered by hand, at the 

time the notice is left at the proper address; 

(a) se entregue pessoalmente, 

quando a notificação for entregue no 

endereço correto; 

  

(b) if sent by pre-paid first-class 

post or other next working day delivery 

service, at 10.00 am on the second Business 

Day after posting; or 

(b) se entregue por serviço de 

entrega pré-pago de primeira classe ou por 

um serviço de entrega no dia útil seguinte, às 

10h00 no segundo Dia Útil após o envio; ou 

  

(c) if sent by email, on expiry of 

twelve (12) hours after sending or the email 

provided no message sending failure notice is 

received during that time. 

(c) se enviada por e-mail, no 

prazo de 12 (doze) horas após o envio, ou se 

durante esse período nenhum aviso de falha 

no envio da mensagem for recebido. 

  

26.3 This clause 26 does not apply to the 

service of any proceedings or other 

documents in any legal action or, where 

applicable, any arbitration or other method of 

dispute resolution.  

26.3 Esta cláusula 26 não se aplica à 

entrega de qualquer citação ou outros 

documentos em qualquer ação judicial ou, se 

aplicável, em qualquer arbitragem ou outra 

forma de resolução de controvérsias.  

  

27. Employment Liabilities 27. Responsabilidades Trabalhistas 

  

27.1 Each of the parties shall be liable, in 

accordance with the law, for the employment 

relationship, for any liability of its own 

27.1 Cada uma das partes será 

responsável, de acordo com a lei, pela 

relação de emprego, por qualquer 
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employees, contractors and/or agents, as 

well as for the payment of salaries, 

commissions, premiums, social security and 

insurance contributions of employees, 

contractors and/or agents working to achieve 

the purpose of this Agreement. 

responsabilidade de seus próprios 

empregados, contratados e/ou agentes, bem 

como pelo pagamento de salários, comissões, 

prêmios, contribuições para a previdência 

social e de seguro de empregados, 

contratados e/ou agentes que trabalhem 

para alcançar o propósito deste Contrato. 

  

28. Languages 28. Idiomas 

  

28.1 This Agreement is executed and 

signed in both English and Portuguese 

languages. In case of discrepancy between 

the two versions, the Portuguese version 

shall prevail. 

28.1 O presente Contrato é celebrado e 

assinado nos idiomas inglês e português. 

Caso ocorra qualquer inconsistência entre as 

duas versões, a versão em português 

prevalecerá. 

  

29. Electronic Signatures 29. Assinaturas Eletrônicas 

  

29.1 The parties accept and agree to the 

electronic signature of this Agreement, and 

recognize the electronic signature as valid, 

fully effective and as having the same effect 

and legal validity as their handwritten 

signatures, and that it shall be considered an 

extrajudicial enforceable instrument, even if it 

is established with certification outside the 

applicable ICP-BRASIL standards, according 

to the Art. 10 of the Provisional Measure No. 

2.200/2001 in force in Brazil. For this 

purpose, the electronic signature software 

company (e.g., DocuSign, CertiSign, Adobe 

etc.) shall store the transaction data of the 

parties, including the record of their access to 

the system. The parties agree that they shall 

not contest the authenticity or correctness of 

this Agreement for the sole reason that its 

signature was executed in electronic format 

only. The signatures of witnesses are hereby 

waived, as the integrity of the parties’ 

signature on this instrument has been 

verified by a signature provider, in 

29.1 As partes aceitam e concordam com a 

assinatura eletrônica deste Contrato e 

reconhecem a assinatura eletrônica como 

válida e plenamente eficaz e como tendo o 

mesmo efeito e validade jurídica de suas 

assinaturas manuais, bem como que este 

instrumento será considerado título executivo 

extrajudicial, ainda que comprovado por meio 

de certificação fora dos padrões aplicáveis da 

ICP-BRASIL, de acordo com o Art. 10 da 

Medida Provisória nº 2.200/2001 em vigor no 

Brasil. Para tanto, será necessário que a 

sociedade de software de assinatura 

eletrônica (como, p. ex., DocuSign, CertiSign, 

Adobe etc.) armazene os dados de transação 

das Partes, incluindo o registro de seu acesso 

ao sistema. As partes comprometem-se a não 

contestar a autenticidade ou correção deste 

Contrato exclusivamente pelo fato de sua 

assinatura ter sido aposta somente em 

formato eletrônico. Ficam dispensadas, ainda, 

as assinaturas das testemunhas uma vez que 

a integridade das assinaturas das partes 
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accordance with Article 34 of Law No. 

14,620/23. 

neste instrumento foi conferida por provedor 

de assinaturas, nos termos do artigo 34 da 

Lei 14.620/23.  

  

30. Governing law 30. Lei Aplicável 

  

30.1 This Agreement and any disputes or 

claims arising out of or in connection with it 

or its subject matter or formation (including 

non-contractual disputes or claims) are 

governed by and shall be construed in 

accordance with the laws of the Federative 

Republic of Brazil. 

30.1 O presente Contrato e qualquer 

controvérsia ou reivindicação relacionada a 

ele ou ao seu objeto ou constituição 

(incluindo controvérsias ou reivindicações não 

contratuais) são regidos e deverão ser 

interpretados de acordo com as leis da 

República Federativa do Brasil. 

  

31. Jurisdiction 31. Foro 

  

31.1 The parties irrevocably agree that the 

courts of the Judicial District of the city of 

domicile of the Partner have exclusive 

jurisdiction to settle any disputes or claims 

arising out of or in connection with this 

Agreement, its subject matter or its formation 

(including non-contractual disputes or 

claims). 

31.1 As partes concordam 

irrevogavelmente que os tribunais da  

Comarca da cidade de domicílio da Parceira 

têm jurisdição exclusiva para resolver 

qualquer controvérsia ou reivindicação 

decorrente ou relacionada a este Contrato, 

seu objeto ou sua formação (incluindo 

controvérsias ou reivindicações não 

contratuais). 

  

This Agreement Signed is signed for and on 

behalf of the parties as follows: 

O presente Contrato é assinado por e em 

nome das partes da seguinte forma: 

 

SCHEDULE 1 ANEXO 1 

Partner Products and List Prices Produtos da Parceira e Lista de Preços 

As per the quote and subsequent purchase 

order.  

Com forme o orçamento do pedido. 
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SCHEDULE 2 ANEXO 2 

  

END USER LICENCE AND ACCEPTABLE 

USE AGREEMENT 

CONTRATO DE LICENÇA DO USUÁRIO 

FINAL E USO ACEITÁVEL 

  

This End User Licence and Acceptable Use 

Agreement (“Agreement”) applies to your use 

of the Products and by downloading, 

installing or using the Products or any part 

thereof, you, the end-user, agree to the 

terms of this Agreement which are binding 

upon you. If you do not agree to the terms of 

this Agreement or if you do not have 

authority to agree to the terms of this 

Agreement do not download, access, install 

or use the Products or any part of them. 

Este Contrato de Licença do Usuário Final e 

Uso Aceitável (“Contrato”) se aplica ao seu 

uso dos Produtos e, ao baixar, instalar ou 

utilizar os Produtos ou qualquer parte deles, 

você, o usuário final, concorda com os 

termos deste Contrato, que são vinculantes 

para você. Se você não concordar com os 

termos deste Contrato ou se não tiver 

autoridade para concordar com os termos 

deste Contrato, não baixe, acesse, instale ou 

use os Produtos ou qualquer parte deles. 

  

For the purposes of the Agreement “Starlink” 

means Starlink Internet Services Limited 

having its registered office at Floor 3, Block 

3, Miesian Plaza, Dublin 2, D02 Y754, Ireland. 

Para os fins deste Contrato, “Starlink” 

significa a Starlink Internet Services Limited, 

com sede social em Floor 3, Block 3, Miesian 

Plaza, Dublin 2, D02 Y754, Irlanda. 

  

    

1. Grant and scope of licence 1. Concessão e escopo da licença 

  

1.1 In consideration of payment by you 

of the agreed fee to the approved provider of 

the Products and you agreeing to abide by 

the terms of this Agreement, you are granted 

a non-exclusive, non-transferable, limited and 

revocable licence to use the Products in 

terms of, and only for the period of, this 

Agreement. 

1.1 Em contraprestação ao pagamento 

por você da taxa acordada ao fornecedor 

aprovado dos Produtos e à sua concordância 

em cumprir os termos deste Contrato, é 

concedida a você uma licença não exclusiva, 

intransferível, limitada e revogável para 

utilizar os Produtos em conformidade com os 

termos deste Contrato e apenas pelo 

respectivo período de vigência. 

  

1.2 You may: 1.2 Você poderá: 
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1.2.1 download, access, install 

and use the Products for the purposes of 

your business only; and 

1.2.1 baixar, acessar, instalar e 

usar os Produtos apenas para os fins de seu 

negócio; e 

  

1.2.2 receive and use any free 

supplementary software update incorporating 

"patches" and corrections of errors as may be 

provided from time to time.  

1.2.2 receber e usar quaisquer 

atualizações de software complementares 

gratuitas incorporando “patches” e correções 

de erros que possam ser fornecidas de 

tempos em tempos.  

  

2. Restrictions 2. Restrições 

  

2.1 Except as expressly set out in this 

Agreement or as permitted by any local law, 

you undertake: 

2.1 Exceto conforme expressamente 

estabelecido neste Contrato ou conforme 

permitido por qualquer lei local, você se 

compromete a: 

  

2.1.1 not to copy any software 

incorporated in the Products except where 

such copying is incidental to normal use of 

the Products, or where it is necessary for the 

purpose of back-up or operational security; 

2.1.1 não copiar qualquer 

software incorporado nos Produtos, exceto 

quando tal cópia for incidental ao uso normal 

dos Produtos ou quando for necessária para 

fins de backup ou segurança operacional; 

  

2.1.2 not to rent, lease, sub-

licence, loan, translate, merge, adapt, vary or 

modify the Products or any software thereon; 

2.1.2 não alugar, arrendar, 

sublicenciar, emprestar, traduzir, mesclar, 

adaptar, variar ou modificar os Produtos ou 

qualquer software nele contido; 

  

2.1.3 not to make alterations to, 

or modifications of, the whole or any part of 

the Products, nor permit the Products or any 

part of them to be combined with, or become 

incorporated in, any other products or 

services; 

2.1.3 não fazer alterações ou 

modificações em, ou de, toda ou qualquer 

parte dos Produtos, nem permitir que os 

Produtos ou qualquer parte deles sejam 

combinados com, ou incorporados em, 

quaisquer outros produtos ou serviços; 

  

2.1.4 not to disassemble, 

decompile, reverse-engineer or create 

derivative works based on the whole or any 

part of the Products or software installed on 

the Products nor attempt to do any such 

thing; 

2.1.4 não desmontar, 

descompilar, realizar engenharia reversa ou 

criar obras derivadas com base em toda ou 

qualquer parte dos Produtos ou software 

instalado nos Produtos, nem tentar fazer 

qualquer uma dessas ações; 
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2.1.5 to supervise and control use 

of the Products and ensure that the Products 

are used by your employees, workers, 

contractors and representatives in 

accordance with the terms of this Agreement; 

2.1.5 supervisionar e controlar o 

uso dos Produtos e garantir que os Produtos 

sejam utilizados por seus empregados, 

trabalhadores, contratados e representantes 

de acordo com os termos deste Contrato; 

  

2.1.6 not to provide or otherwise 

make available the Products in whole or in 

part, in any form, to any person other than 

your employees, workers or contractors; 

2.1.6 não fornecer nem 

disponibilizar os Produtos, no todo ou em 

parte, de qualquer forma, a qualquer pessoa 

que não seja seus empregados, 

colaboradores ou contratados; 

  

2.1.7 to comply with all applicable 

technology control or export laws and 

regulations;  

2.1.7 cumprir todas as leis e 

regulamentos aplicáveis de controle de 

tecnologia ou exportação;  

  

2.1.8 not use the Products for 

any unlawful purpose or otherwise than in 

accordance with the terms of this Agreement; 

2.1.8 não usar os Produtos para 

qualquer fim ilegal ou de forma diferente do 

estipulado nos termos deste Contrato; 

  

2.1.9 to comply with all laws 

(including, without limitation, anti-corruption 

laws, all applicable export control laws and 

regulations, telecommunications, privacy, 

copyrights, website blocking, internet use by 

minors, data protection, lawful intercept and 

government access to data laws) in 

connection with this Agreement; 

2.1.9 cumprir todas as leis 

(incluindo, entre outras, as leis anticorrupção, 

todas as leis e regulamentos aplicáveis de 

controle de exportação, telecomunicações, 

privacidade, direitos autorais, bloqueio de 

sites, uso da internet por menores, proteção 

de dados, interceptação legal e leis de acesso 

governamental a dados) em conexão com 

este Contrato; 

  

2.1.10 you shall obtain any 

authorisations which may be required for use 

of the Products in motion and shall comply 

with all applicable laws and regulations 

associated with such use and/or cease the 

use of the Products if such authorisations 

cannot be obtained. If authorised to install 

Starlink Kit on a moving vehicle or vessel, 

you shall ensure that the antenna mount is 

installed on a structurally sound, horizontal 

surface and you acknowledge that Starlink 

falling into the road or off a vessel due to 

poor installation can cause serious accidents 

2.1.10 você deverá obter as 

autorizações que possam ser necessárias 

para o uso dos Produtos em movimento e 

deverá cumprir todas as leis e regulamentos 

aplicáveis associados a esse uso e/ou cessar 

o uso dos Produtos se tais autorizações não 

puderem ser obtidas. Caso autorizado a 

instalar o Kit Starlink em veículo ou 

embarcação em movimento, você deverá 

assegurar que o suporte da antena seja 

instalado em uma superfície horizontal 

estruturalmente sólida, e reconhece que a 

queda do Starlink na via pública ou ao mar 
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and bodily injury. You shall not mount a 

Starlink Kit on any vehicle or vessel that is 

not stable or cannot be properly secured as 

describer in the Install Guide and used with 

the proper mount; 

devido à instalação inadequada pode causar 

acidentes graves e lesões corporais. Você não 

deverá montar um Kit Starlink em nenhum 

veículo ou embarcação que não seja estável 

ou que não possa ser adequadamente fixado, 

conforme descrito no Guia de Instalação, e 

utilizado com o suporte adequado; 

  

2.1.11 use the Products for your 

own internal use and not for resale (or to be 

bundled) by you;  

2.1.11 utilizar os Produtos para seu 

próprio uso interno, vedada a revenda (ou o 

agrupamento para comercialização) por você;  

  

2.1.12 (i) you are not an individual 

consumer and the Products shall not be used 

for any personal or household purpose; and 

(ii) you have obtained any necessary consent 

and permissions for all provisioning 

information (and such provisioning 

information is accurate, reliable and 

complete) and that you will update such 

provisioning information as needed on a 

timely basis; 

2.1.12 (i) você não é um 

consumidor individual e os Produtos não 

devem ser usados para nenhum fim pessoal 

ou doméstico; e (ii) você obteve todos os 

consentimentos e autorizações necessárias 

para as informações de provisionamento (e 

que tais informações de provisionamento são 

precisas, confiáveis e completas), 

comprometendo-se a atualizar essas 

informações sempre que necessário, em 

tempo hábil; 

  

2.1.13 use the Products in 

accordance with the Starlink Service Terms, 

Policies and Regulatory Notices applicable 

and as amended from time to time, including 

but not limited to the Starlink Privacy 
Policy; Acceptable Use Policy; Starlink Fair 
Use Policy, Starlink Specifications; Software 
License & Usage Terms; Intellectual Property 
Policy; Supplemental EEA+ Privacy Notice; 

and Complaints Code of Practice; or 

2.1.13 usar os Produtos de acordo 

com os Termos de Serviço, Políticas e Avisos 

Regulatórios da Starlink aplicáveis e 

conforme alterados de tempos em tempos, 

incluindo, entre outros, a Política de 
Privacidade; Política de Uso Aceitável; Política 
de Uso Correto da Starlink, Especificações do 
Starlink; Termos de Licença de Software e 
Uso; Política de Propriedade 
Intelectual; Aviso Complementar de 
Privacidade do EEA+ (Espaço Econômico 
Europeu); e Código de Prática de 
Reclamações da Starlink; ou 

  

2.1.14 not to infringe the rights of 

other or interfere with the users, services or 

Starlink Kit of the Starlink network or other 

networks or use the Starlink Services in any 

way which is not permitted for use. 

2.1.14 não infringir os direitos de 

outros nem interferir com os usuários, 

serviços ou Kit Starlink da rede Starlink ou de 

outras redes, ou utilizar os Serviços Starlink 

de qualquer forma não permitida para uso. 

  

https://gbr01.safelinks.protection.outlook.com/?url=https%3A%2F%2Fwww.starlink.com%2Flegal%2Fdocuments%2FDOC-1000-41799-67%3FregionCode%3DGB&data=05%7C01%7CJamie%40boostprosystems.com%7C9bd3e83d894d41ea332808dba48e1b50%7C914b92d97d9241b39fc85247c8114bec%7C0%7C0%7C638284702472568160%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJWIjoiMC4wLjAwMDAiLCJQIjoiV2luMzIiLCJBTiI6Ik1haWwiLCJXVCI6Mn0%3D%7C3000%7C%7C%7C&sdata=cF8oaaeTwGvt1GDshwThMuVq0WZGoXV8n%2F5tXo%2F04PI%3D&reserved=0
https://gbr01.safelinks.protection.outlook.com/?url=https%3A%2F%2Fwww.starlink.com%2Flegal%2Fdocuments%2FDOC-1000-41799-67%3FregionCode%3DGB&data=05%7C01%7CJamie%40boostprosystems.com%7C9bd3e83d894d41ea332808dba48e1b50%7C914b92d97d9241b39fc85247c8114bec%7C0%7C0%7C638284702472568160%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJWIjoiMC4wLjAwMDAiLCJQIjoiV2luMzIiLCJBTiI6Ik1haWwiLCJXVCI6Mn0%3D%7C3000%7C%7C%7C&sdata=cF8oaaeTwGvt1GDshwThMuVq0WZGoXV8n%2F5tXo%2F04PI%3D&reserved=0
https://gbr01.safelinks.protection.outlook.com/?url=https%3A%2F%2Fwww.starlink.com%2Flegal%2Fdocuments%2FDOC-1001-59234-61%3FregionCode%3DGB&data=05%7C01%7CJamie%40boostprosystems.com%7C9bd3e83d894d41ea332808dba48e1b50%7C914b92d97d9241b39fc85247c8114bec%7C0%7C0%7C638284702472568160%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJWIjoiMC4wLjAwMDAiLCJQIjoiV2luMzIiLCJBTiI6Ik1haWwiLCJXVCI6Mn0%3D%7C3000%7C%7C%7C&sdata=edRYMgrsxiD7SJls27dF2TCiv0%2BwcTAQm3YwwddlkTk%3D&reserved=0
https://www.starlink.com/legal/documents/DOC-1469-65206-75?regionCode=GB
https://www.starlink.com/legal/documents/DOC-1469-65206-75?regionCode=GB
https://gbr01.safelinks.protection.outlook.com/?url=https%3A%2F%2Fwww.starlink.com%2Flegal%2Fdocuments%2FDOC-1401-38343-63%3FregionCode%3DGB&data=05%7C01%7CJamie%40boostprosystems.com%7C9bd3e83d894d41ea332808dba48e1b50%7C914b92d97d9241b39fc85247c8114bec%7C0%7C0%7C638284702472568160%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJWIjoiMC4wLjAwMDAiLCJQIjoiV2luMzIiLCJBTiI6Ik1haWwiLCJXVCI6Mn0%3D%7C3000%7C%7C%7C&sdata=u5YC65NyV46b1UqHhF%2FCIy%2FWpLIX2S0y6f1ZouBvn%2BQ%3D&reserved=0
https://gbr01.safelinks.protection.outlook.com/?url=https%3A%2F%2Fwww.starlink.com%2Flegal%2Fdocuments%2FDOC-1003-77580-67%3FregionCode%3DGB&data=05%7C01%7CJamie%40boostprosystems.com%7C9bd3e83d894d41ea332808dba48e1b50%7C914b92d97d9241b39fc85247c8114bec%7C0%7C0%7C638284702472568160%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJWIjoiMC4wLjAwMDAiLCJQIjoiV2luMzIiLCJBTiI6Ik1haWwiLCJXVCI6Mn0%3D%7C3000%7C%7C%7C&sdata=KWO%2BFDgkLoYOhp%2BxjF8Y%2BztB6JFjkbDZtD0NK3VCXyw%3D&reserved=0
https://gbr01.safelinks.protection.outlook.com/?url=https%3A%2F%2Fwww.starlink.com%2Flegal%2Fdocuments%2FDOC-1003-77580-67%3FregionCode%3DGB&data=05%7C01%7CJamie%40boostprosystems.com%7C9bd3e83d894d41ea332808dba48e1b50%7C914b92d97d9241b39fc85247c8114bec%7C0%7C0%7C638284702472568160%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJWIjoiMC4wLjAwMDAiLCJQIjoiV2luMzIiLCJBTiI6Ik1haWwiLCJXVCI6Mn0%3D%7C3000%7C%7C%7C&sdata=KWO%2BFDgkLoYOhp%2BxjF8Y%2BztB6JFjkbDZtD0NK3VCXyw%3D&reserved=0
https://gbr01.safelinks.protection.outlook.com/?url=https%3A%2F%2Fwww.starlink.com%2Flegal%2Fdocuments%2FDOC-1004-25903-60%3FregionCode%3DGB&data=05%7C01%7CJamie%40boostprosystems.com%7C9bd3e83d894d41ea332808dba48e1b50%7C914b92d97d9241b39fc85247c8114bec%7C0%7C0%7C638284702472568160%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJWIjoiMC4wLjAwMDAiLCJQIjoiV2luMzIiLCJBTiI6Ik1haWwiLCJXVCI6Mn0%3D%7C3000%7C%7C%7C&sdata=rQZKsCPotY%2B5CltqqVHDBUxrZjTNM%2F3pVk7GgrINVe8%3D&reserved=0
https://gbr01.safelinks.protection.outlook.com/?url=https%3A%2F%2Fwww.starlink.com%2Flegal%2Fdocuments%2FDOC-1004-25903-60%3FregionCode%3DGB&data=05%7C01%7CJamie%40boostprosystems.com%7C9bd3e83d894d41ea332808dba48e1b50%7C914b92d97d9241b39fc85247c8114bec%7C0%7C0%7C638284702472568160%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJWIjoiMC4wLjAwMDAiLCJQIjoiV2luMzIiLCJBTiI6Ik1haWwiLCJXVCI6Mn0%3D%7C3000%7C%7C%7C&sdata=rQZKsCPotY%2B5CltqqVHDBUxrZjTNM%2F3pVk7GgrINVe8%3D&reserved=0
https://gbr01.safelinks.protection.outlook.com/?url=https%3A%2F%2Fwww.starlink.com%2Flegal%2Fdocuments%2FDOC-1009-83220-61%3FregionCode%3DGB&data=05%7C01%7CJamie%40boostprosystems.com%7C9bd3e83d894d41ea332808dba48e1b50%7C914b92d97d9241b39fc85247c8114bec%7C0%7C0%7C638284702472568160%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJWIjoiMC4wLjAwMDAiLCJQIjoiV2luMzIiLCJBTiI6Ik1haWwiLCJXVCI6Mn0%3D%7C3000%7C%7C%7C&sdata=FHO09o%2FWCeabkwlpn1qJXfkt9UoDtHHkhPD%2FpjXoThc%3D&reserved=0
https://gbr01.safelinks.protection.outlook.com/?url=https%3A%2F%2Fwww.starlink.com%2Flegal%2Fdocuments%2FDOC-1027-60637-68%3FregionCode%3DGB&data=05%7C01%7CJamie%40boostprosystems.com%7C9bd3e83d894d41ea332808dba48e1b50%7C914b92d97d9241b39fc85247c8114bec%7C0%7C0%7C638284702472724397%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJWIjoiMC4wLjAwMDAiLCJQIjoiV2luMzIiLCJBTiI6Ik1haWwiLCJXVCI6Mn0%3D%7C3000%7C%7C%7C&sdata=8nTISek%2FBaYnNN%2BY5YFEUhk%2BcAVr87p%2BKVVoFhEFcx0%3D&reserved=0
https://gbr01.safelinks.protection.outlook.com/?url=https%3A%2F%2Fwww.starlink.com%2Flegal%2Fdocuments%2FDOC-1000-41799-67%3FregionCode%3DGB&data=05%7C01%7CJamie%40boostprosystems.com%7C9bd3e83d894d41ea332808dba48e1b50%7C914b92d97d9241b39fc85247c8114bec%7C0%7C0%7C638284702472568160%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJWIjoiMC4wLjAwMDAiLCJQIjoiV2luMzIiLCJBTiI6Ik1haWwiLCJXVCI6Mn0%3D%7C3000%7C%7C%7C&sdata=cF8oaaeTwGvt1GDshwThMuVq0WZGoXV8n%2F5tXo%2F04PI%3D&reserved=0
https://gbr01.safelinks.protection.outlook.com/?url=https%3A%2F%2Fwww.starlink.com%2Flegal%2Fdocuments%2FDOC-1000-41799-67%3FregionCode%3DGB&data=05%7C01%7CJamie%40boostprosystems.com%7C9bd3e83d894d41ea332808dba48e1b50%7C914b92d97d9241b39fc85247c8114bec%7C0%7C0%7C638284702472568160%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJWIjoiMC4wLjAwMDAiLCJQIjoiV2luMzIiLCJBTiI6Ik1haWwiLCJXVCI6Mn0%3D%7C3000%7C%7C%7C&sdata=cF8oaaeTwGvt1GDshwThMuVq0WZGoXV8n%2F5tXo%2F04PI%3D&reserved=0
https://gbr01.safelinks.protection.outlook.com/?url=https%3A%2F%2Fwww.starlink.com%2Flegal%2Fdocuments%2FDOC-1001-59234-61%3FregionCode%3DGB&data=05%7C01%7CJamie%40boostprosystems.com%7C9bd3e83d894d41ea332808dba48e1b50%7C914b92d97d9241b39fc85247c8114bec%7C0%7C0%7C638284702472568160%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJWIjoiMC4wLjAwMDAiLCJQIjoiV2luMzIiLCJBTiI6Ik1haWwiLCJXVCI6Mn0%3D%7C3000%7C%7C%7C&sdata=edRYMgrsxiD7SJls27dF2TCiv0%2BwcTAQm3YwwddlkTk%3D&reserved=0
https://www.starlink.com/legal/documents/DOC-1469-65206-75?regionCode=GB
https://www.starlink.com/legal/documents/DOC-1469-65206-75?regionCode=GB
https://gbr01.safelinks.protection.outlook.com/?url=https%3A%2F%2Fwww.starlink.com%2Flegal%2Fdocuments%2FDOC-1401-38343-63%3FregionCode%3DGB&data=05%7C01%7CJamie%40boostprosystems.com%7C9bd3e83d894d41ea332808dba48e1b50%7C914b92d97d9241b39fc85247c8114bec%7C0%7C0%7C638284702472568160%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJWIjoiMC4wLjAwMDAiLCJQIjoiV2luMzIiLCJBTiI6Ik1haWwiLCJXVCI6Mn0%3D%7C3000%7C%7C%7C&sdata=u5YC65NyV46b1UqHhF%2FCIy%2FWpLIX2S0y6f1ZouBvn%2BQ%3D&reserved=0
https://gbr01.safelinks.protection.outlook.com/?url=https%3A%2F%2Fwww.starlink.com%2Flegal%2Fdocuments%2FDOC-1401-38343-63%3FregionCode%3DGB&data=05%7C01%7CJamie%40boostprosystems.com%7C9bd3e83d894d41ea332808dba48e1b50%7C914b92d97d9241b39fc85247c8114bec%7C0%7C0%7C638284702472568160%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJWIjoiMC4wLjAwMDAiLCJQIjoiV2luMzIiLCJBTiI6Ik1haWwiLCJXVCI6Mn0%3D%7C3000%7C%7C%7C&sdata=u5YC65NyV46b1UqHhF%2FCIy%2FWpLIX2S0y6f1ZouBvn%2BQ%3D&reserved=0
https://gbr01.safelinks.protection.outlook.com/?url=https%3A%2F%2Fwww.starlink.com%2Flegal%2Fdocuments%2FDOC-1003-77580-67%3FregionCode%3DGB&data=05%7C01%7CJamie%40boostprosystems.com%7C9bd3e83d894d41ea332808dba48e1b50%7C914b92d97d9241b39fc85247c8114bec%7C0%7C0%7C638284702472568160%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJWIjoiMC4wLjAwMDAiLCJQIjoiV2luMzIiLCJBTiI6Ik1haWwiLCJXVCI6Mn0%3D%7C3000%7C%7C%7C&sdata=KWO%2BFDgkLoYOhp%2BxjF8Y%2BztB6JFjkbDZtD0NK3VCXyw%3D&reserved=0
https://gbr01.safelinks.protection.outlook.com/?url=https%3A%2F%2Fwww.starlink.com%2Flegal%2Fdocuments%2FDOC-1003-77580-67%3FregionCode%3DGB&data=05%7C01%7CJamie%40boostprosystems.com%7C9bd3e83d894d41ea332808dba48e1b50%7C914b92d97d9241b39fc85247c8114bec%7C0%7C0%7C638284702472568160%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJWIjoiMC4wLjAwMDAiLCJQIjoiV2luMzIiLCJBTiI6Ik1haWwiLCJXVCI6Mn0%3D%7C3000%7C%7C%7C&sdata=KWO%2BFDgkLoYOhp%2BxjF8Y%2BztB6JFjkbDZtD0NK3VCXyw%3D&reserved=0
https://gbr01.safelinks.protection.outlook.com/?url=https%3A%2F%2Fwww.starlink.com%2Flegal%2Fdocuments%2FDOC-1004-25903-60%3FregionCode%3DGB&data=05%7C01%7CJamie%40boostprosystems.com%7C9bd3e83d894d41ea332808dba48e1b50%7C914b92d97d9241b39fc85247c8114bec%7C0%7C0%7C638284702472568160%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJWIjoiMC4wLjAwMDAiLCJQIjoiV2luMzIiLCJBTiI6Ik1haWwiLCJXVCI6Mn0%3D%7C3000%7C%7C%7C&sdata=rQZKsCPotY%2B5CltqqVHDBUxrZjTNM%2F3pVk7GgrINVe8%3D&reserved=0
https://gbr01.safelinks.protection.outlook.com/?url=https%3A%2F%2Fwww.starlink.com%2Flegal%2Fdocuments%2FDOC-1004-25903-60%3FregionCode%3DGB&data=05%7C01%7CJamie%40boostprosystems.com%7C9bd3e83d894d41ea332808dba48e1b50%7C914b92d97d9241b39fc85247c8114bec%7C0%7C0%7C638284702472568160%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJWIjoiMC4wLjAwMDAiLCJQIjoiV2luMzIiLCJBTiI6Ik1haWwiLCJXVCI6Mn0%3D%7C3000%7C%7C%7C&sdata=rQZKsCPotY%2B5CltqqVHDBUxrZjTNM%2F3pVk7GgrINVe8%3D&reserved=0
https://gbr01.safelinks.protection.outlook.com/?url=https%3A%2F%2Fwww.starlink.com%2Flegal%2Fdocuments%2FDOC-1009-83220-61%3FregionCode%3DGB&data=05%7C01%7CJamie%40boostprosystems.com%7C9bd3e83d894d41ea332808dba48e1b50%7C914b92d97d9241b39fc85247c8114bec%7C0%7C0%7C638284702472568160%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJWIjoiMC4wLjAwMDAiLCJQIjoiV2luMzIiLCJBTiI6Ik1haWwiLCJXVCI6Mn0%3D%7C3000%7C%7C%7C&sdata=FHO09o%2FWCeabkwlpn1qJXfkt9UoDtHHkhPD%2FpjXoThc%3D&reserved=0
https://gbr01.safelinks.protection.outlook.com/?url=https%3A%2F%2Fwww.starlink.com%2Flegal%2Fdocuments%2FDOC-1009-83220-61%3FregionCode%3DGB&data=05%7C01%7CJamie%40boostprosystems.com%7C9bd3e83d894d41ea332808dba48e1b50%7C914b92d97d9241b39fc85247c8114bec%7C0%7C0%7C638284702472568160%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJWIjoiMC4wLjAwMDAiLCJQIjoiV2luMzIiLCJBTiI6Ik1haWwiLCJXVCI6Mn0%3D%7C3000%7C%7C%7C&sdata=FHO09o%2FWCeabkwlpn1qJXfkt9UoDtHHkhPD%2FpjXoThc%3D&reserved=0
https://gbr01.safelinks.protection.outlook.com/?url=https%3A%2F%2Fwww.starlink.com%2Flegal%2Fdocuments%2FDOC-1009-83220-61%3FregionCode%3DGB&data=05%7C01%7CJamie%40boostprosystems.com%7C9bd3e83d894d41ea332808dba48e1b50%7C914b92d97d9241b39fc85247c8114bec%7C0%7C0%7C638284702472568160%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJWIjoiMC4wLjAwMDAiLCJQIjoiV2luMzIiLCJBTiI6Ik1haWwiLCJXVCI6Mn0%3D%7C3000%7C%7C%7C&sdata=FHO09o%2FWCeabkwlpn1qJXfkt9UoDtHHkhPD%2FpjXoThc%3D&reserved=0
https://gbr01.safelinks.protection.outlook.com/?url=https%3A%2F%2Fwww.starlink.com%2Flegal%2Fdocuments%2FDOC-1027-60637-68%3FregionCode%3DGB&data=05%7C01%7CJamie%40boostprosystems.com%7C9bd3e83d894d41ea332808dba48e1b50%7C914b92d97d9241b39fc85247c8114bec%7C0%7C0%7C638284702472724397%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJWIjoiMC4wLjAwMDAiLCJQIjoiV2luMzIiLCJBTiI6Ik1haWwiLCJXVCI6Mn0%3D%7C3000%7C%7C%7C&sdata=8nTISek%2FBaYnNN%2BY5YFEUhk%2BcAVr87p%2BKVVoFhEFcx0%3D&reserved=0
https://gbr01.safelinks.protection.outlook.com/?url=https%3A%2F%2Fwww.starlink.com%2Flegal%2Fdocuments%2FDOC-1027-60637-68%3FregionCode%3DGB&data=05%7C01%7CJamie%40boostprosystems.com%7C9bd3e83d894d41ea332808dba48e1b50%7C914b92d97d9241b39fc85247c8114bec%7C0%7C0%7C638284702472724397%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJWIjoiMC4wLjAwMDAiLCJQIjoiV2luMzIiLCJBTiI6Ik1haWwiLCJXVCI6Mn0%3D%7C3000%7C%7C%7C&sdata=8nTISek%2FBaYnNN%2BY5YFEUhk%2BcAVr87p%2BKVVoFhEFcx0%3D&reserved=0
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2.1.15 comply with the terms for 

any third party services that you subscribe to 

using the Services. 

2.1.15 cumprir os termos de 

quaisquer serviços de terceiros que você 

assine usando os Serviços. 

  

2.2 Software and updates installed on 

the Starlink Kit are not sold, only licenced to 

you (on a non-exclusive, non-transferrable, 

limited and revocable basis). Your use of the 

Products and the software installed thereon is 

subject to the Starlink Software License & 

Usage terms, as amended from time to time, 

Software License & Usage Terms - Starlink 

and the Starlink policies Starlink Legal and 

you agree and undertake to use the Products 

and all relative software in accordance with 

same. 

2.2 O software e as atualizações 

instaladas no Kit Starlink não são vendidos, 

apenas licenciados para você (em uma base 

não exclusiva, intransferível, limitada e 

revogável). Seu uso dos Produtos e do 

software instalado neles está sujeito aos 

termos de Licença de Software e Uso do 

Starlink, conforme alterados de tempos em 

tempos, Termos de Licença de Software e 

Uso - Starlink, e às políticas da Starlink, 

Starlink Legal, e você concorda e se 

compromete a usar os Produtos e todo o 

software relacionado de acordo com os 

mesmos. 

  

2.3 You shall not install or use Starlink 

Kit on a moving vehicle or a vessel unless 

Starlink has designated that specific Starlink 

Kit model and/or mount for in-motion use 

and you have obtained all required in-motion 

approvals in the country of use. Use or 

installation of Starlink Kit on an aircraft of 

any kind is absolutely prohibited regardless of 

circumstances. Services in-motion on a 

vehicle or vessel via an unauthorised Starlink 

Kit or unauthorised Country is prohibited, and 

breach of this clause will void the limited 

warranty of your Starlink Kit, constitute a 

material breach of contract and may be 

grounds for termination of this Agreement. 

2.3 Você não deverá instalar ou usar o 

Kit Starlink em um veículo em movimento ou 

em uma embarcação, a menos que a Starlink 

tenha designado aquele modelo específico do 

Kit Starlink e/ou suporte para uso em 

movimento e você tenha obtido todas as 

aprovações necessárias para uso em 

movimento no país de utilização. O uso ou a 

instalação do Kit Starlink em qualquer tipo de 

aeronave é absolutamente proibido, 

independentemente das circunstâncias. É 

expressamente proibido utilizar os Serviços 

em movimento em veículos ou embarcações 

mediante Kit Starlink não autorizado ou em 

país não autorizado. A violação desta cláusula 

invalidará a garantia limitada do seu Kit 

Starlink, constituirá uma violação substancial 

do contrato e poderá ser motivo para a 

rescisão deste Contrato. 

  

2.4 Local Priority service plans are 

designed for land-based and inland waterway 

use (including lakes and rivers) only and are 

not intended for global or ocean coverage. 

These plans provide a set amount of Priority 

data per month and are intended for use 

within countries where Starlink is licensed 

2.4 Os planos do serviço Local Priority 
(Prioridade Local) são projetados apenas 

para uso em terra e vias navegáveis 

interiores (incluindo lagos e rios) e não são 

destinados à cobertura global ou oceânica. 

Esses planos fornecem uma quantidade 

determinada de dados de prioridade por mês 

https://www.starlink.com/legal/documents/DOC-1003-77580-67?regionCode=US
https://www.starlink.com/legal
https://www.starlink.com/legal/documents/DOC-1003-77580-67?regionCode=US
https://www.starlink.com/legal/documents/DOC-1003-77580-67?regionCode=US
https://www.starlink.com/legal
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and active. Priority data is given network 

precedence over standard data, delivering 

faster and more consistent download and 

upload speeds. Unused Priority data does not 

roll over to the next month. Once the 

monthly Priority data allowance is consumed, 

service speeds are reduced to 1 Mbps 

download and 0.5 Mbps upload. You may 

choose to opt in to automatic Top Up data 

blocks (50GB each), which are added as 

needed when the Priority data is depleted. 

The availability and activation of Top Up data 

blocks is at Clarus’s discretion. Top Up data 

blocks do not auto-recur unless the opt-in is 

enabled.  

e são destinados ao uso em países onde a 

Starlink está licenciada e ativa. Os Dados de 

Prioridade têm precedência na rede sobre os 

dados padrão, proporcionando velocidades 

de download e upload mais rápidas e 

consistentes. Os dados de prioridade não 

utilizados não são transferidos para o mês 

seguinte. Uma vez consumido o limite mensal 

de dados de prioridade, as velocidades de 

serviço são reduzidas para 1 Mbps de 

download e 0,5 Mbps de upload. Você pode 

optar por aderir a blocos automáticos de 

dados Extras (50GB cada), que são 

adicionados conforme necessário quando os 

dados de prioridade são esgotados. A 

disponibilidade e ativação dos blocos de 

dados Extras ficam a critério da Clarus. Os 

blocos de dados Extras não se renovam 

automaticamente, a menos que a opção de 

adesão esteja ativada.  

  

2.5 Global Priority service plans are 

designed for global and ocean coverage, 

including in-motion use at speeds of up to 

550 mph. These plans provide a set amount 

of Global Priority data per month, and are 

ideal for customers requiring connectivity 

across international waters, remote regions, 

or while in transit. Global Priority data is 

given network precedence over standard 

data, delivering faster and more consistent 

download and upload speeds. However, 

stated speeds and uninterrupted service are 

not guaranteed, as performance is subject to 

geographical conditions and network 

availability. Unused Global Priority data does 

not roll over to the next month. Once the 

monthly Global Priority data allowance is 

consumed, service will be unavailable unless 

you have opted in to automatic Top Up data 

blocks (50GB each), which are added as 

needed. The availability and activation of Top 

Up blocks is at Clarus’s discretion, and do not 

auto-recur unless the opt-in is enabled. 

Pricing for these blocks is fixed and 

consistent globally. You may use up to two 

(2) terminals per service line, provided both 

2.5 Os planos do serviço de Prioridade 

Global são projetados para cobertura global e 

oceânica, incluindo uso em movimento a 

velocidades de até 550 mph. Esses planos 

fornecem uma quantidade determinada de 

dados de Prioridade Global por mês e são 

ideais para clientes que necessitam de 

conectividade em águas internacionais, 

regiões remotas ou durante o trânsito. Os 

Dados de Prioridade Global têm precedência 

na rede sobre os dados padrão, 

proporcionando velocidades de download e 

upload mais rápidas e consistentes. No 

entanto, as velocidades indicadas e o serviço 

ininterrupto não são garantidos, pois o 

desempenho está sujeito a condições 

geográficas e à disponibilidade da rede. Os 

Dados de Prioridade Global não utilizados não 

são transferidos para o mês seguinte. Uma 

vez consumido o limite mensal de dados de 

Prioridade Global, o serviço ficará 

indisponível, a menos que você tenha optado 

pelos blocos automáticos de dados Extras 

(50GB cada), que são adicionados conforme 

necessário. A disponibilidade e ativação dos 

blocos Extras ficam a critério da Clarus e não 
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terminals are installed on the same vehicle, 

vessel, or building. 

se renovam automaticamente, a menos que a 

opção de adesão esteja ativada. O preço 

desses blocos é fixo e uniforme em todo o 

mundo. Você pode usar até 2 (dois) terminais 

por linha de serviço, desde que ambos os 

terminais sejam instalados no mesmo veículo, 

embarcação ou edifício. 

  

3. Provision of Products 3. Fornecimento de Produtos 

  

3.1 You acknowledge that the Starlink 

Services and Starlink Kit are novel and 

subject to change.  Starlink will use 

reasonable efforts to facilitate that the 

Starlink Kit, at the time of delivery, and the 

Starlink Services, as performed, substantially 

meet performance goals set forth in the 

Starlink Specifications applicable to the 

Service plan. If Starlink releases an updated 

version of the Starlink Kit, the updated 

version will be of a comparable performance 

to the Starlink Kit purchased by You. Starlink 

performance goals will be amended by 

Starlink from time to time based on 

experience and innovation. The capabilities 

and specifications of the Products may be 

amended from time to time and no warranty 

is given by Starlink or any other party that 

the use of either will meet your requirements, 

be uninterrupted, error free or completely 

secure. You acknowledge that the Products 

or part of them, may not be available in all 

locations and are contingent upon network 

availability and approval. 

3.1 Você reconhece que os Serviços 

Starlink e o Kit Starlink são novos e estão 

sujeitos a alterações.  A Starlink envidará 

esforços razoáveis para garantir que o Kit 

Starlink, no momento da entrega, e os 

Serviços Starlink, conforme prestados, 

atendam substancialmente às metas de 

desempenho estabelecidas nas Especificações 

Starlink aplicáveis ao plano de serviço. Se a 

Starlink lançar uma versão atualizada do Kit 

Starlink, a versão atualizada terá um 

desempenho comparável ao do Kit Starlink 

adquirido por Você. As metas de 

desempenho da Starlink serão alteradas 

periodicamente pela Starlink com base na 

experiência e na inovação. As capacidades e 

especificações dos Produtos podem ser 

alteradas de tempos em tempos e nenhuma 

garantia é fornecida pela Starlink ou qualquer 

outra parte de que o uso dos Produtos 

atenda às suas necessidades, seja 

ininterrupto, sem erros ou completamente 

seguro. Você reconhece que os Produtos ou 

parte deles podem não estar disponíveis em 

todas as localidades e estão sujeitos à 

disponibilidade da rede e à aprovação. 

  

3.2 Neither Starlink or any other party is 

responsible for (i) damage to the Products 

after delivery, or for the repair, modification 

or disassembly of the Products by anyone 

other than any authorised agent; (ii) a Force 

Majeure event; (iii) your failure to follow 

Starlink instructions; (iv) spills of food or 

liquids on the Products; (v) planned or 

emergency maintenance on the network; (vi) 

3.2 Nem a Starlink nem qualquer outra 

parte são responsáveis por (i) danos aos 

Produtos após a entrega, ou pelo reparo, 

modificação ou desmontagem dos Produtos 

por qualquer pessoa que não seja um 

representante autorizado; (ii) um evento de 

Força Maior; (iii) sua falha em seguir as 

instruções da Starlink; (iv) derramamento de 

alimentos ou líquidos sobre os Produtos; (v) 
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problems with your electrical power or 

network equipment; (vii) misuse, abuse, 

accident, vandalism, alteration or neglect; 

(viii) normal wear and tear or deterioration, 

or superficial defects, dents or marks that do 

not impact the performance of the Products; 

(ix) use of the Products in combination with 

other devices or software not approved by 

Starlink; (x) your inability to obtain or 

maintain the necessary permissions, 

authorisations or permits required from you 

to use the Products; or (xi) manual re-

pointing of any antennae.  

manutenção planejada ou de emergência na 

rede; (vi) problemas com seu equipamento 

elétrico ou de rede; (vii) uso indevido, abuso, 

acidente, vandalismo, alteração ou 

negligência; (viii) desgaste natural ou 

deterioração, ou defeitos superficiais, 

amassados ou marcas que não impactem o 

desempenho dos Produtos; (ix) uso dos 

Produtos em conjunto com outros 

dispositivos ou softwares não aprovados pela 

Starlink; (x) sua incapacidade de obter ou 

manter as permissões, autorizações ou 

licenças exigidas de você para o uso dos 

Produtos; ou (xi) reposicionamento manual 

de qualquer antena.  

  

3.3 The Products are provided “as is”, 

without any express warranty or 

representation. Insofar as permitted by law, 

Starlink disclaims all implied warranties and 

representations, including any implied 

warranty of merchantability, fitness for 

particular purpose, and non-infringement. 

Products must be securely installed in a 

location with a clear field of view and, for 

Starlink Kit, in accordance with the Starlink 

Install Guide  

3.3 Os Produtos são fornecidos “no 

estado em que se encontram”, sem qualquer 

garantia ou declaração expressa. Na medida 

em que a lei permitir, a Starlink isenta-se de 

todas as garantias e declarações implícitas, 

incluindo qualquer garantia implícita de 

comercialização, adequação a um propósito 

específico e não infração. Os Produtos devem 

ser instalados de forma segura em um local 

com campo de visão claro e, para o Kit 

Starlink, de acordo com o Guia de Instalação 

da Starlink  

  

3.4 The Starlink kit must not be installed 

under a radome. The Starlink Kit must be 

installed securely so that equipment will not 

become dislodged due to weather or other 

external factors. 

3.4 O Kit Starlink não deve ser instalado sob 

uma redoma. O Kit Starlink deve ser 

instalado com segurança para que o 

equipamento não se desloque devido ao 

clima ou a outros fatores externos. 

  

3.5 It is your responsibility to ensure 

compliance with all applicable building codes, 

zoning, ordinances, business district rules, 

conditions, restrictions, lease obligations and 

landlord/owner approvals and requirements 

that are applicable to the Services and the 

installation of the Starlink Kit. 

3.5 É sua responsabilidade garantir a 

conformidade com todos os códigos de 

construção, zoneamento, portarias, regras, 

condições, restrições, obrigações de aluguel e 

aprovações e requisitos do proprietário do 

imóvel aplicáveis aos Serviços e à instalação 

do Kit Starlink. 

  

3.6 You are responsible for paying any 

associated fees or other charges, and to 

obtain any permits and other authorisations 

3.6 Você é responsável pelo pagamento de 

quaisquer taxas associadas ou outros 

encargos e pela obtenção de quaisquer 

licenças e outras autorizações necessárias 
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necessary for the Services and the installation 

of the Starlink Kit. 

para os Serviços e a instalação do Kit 

Starlink. 

  

3.7 Should use of the Services require any 

construction or alteration to property, Starlink 

is not obliged to reimburse any expenses or 

restore property to the same physical state 

as prior to delivery of Services. If a 

permanent roof mount installation is 

required, You must acknowledge the 

potential risks associated with this type of 

installation, including, without limitation, with 

respect to any warranty that applies to 

penetration of the vehicle/vessel roof, 

building roof or roof membrane. 

3.7 Caso o uso dos Serviços exija qualquer 

construção ou alteração na propriedade, a 

Starlink não é obrigada a reembolsar 

quaisquer despesas ou restaurar a 

propriedade ao mesmo estado físico anterior 

à entrega dos Serviços. Se for necessária 

uma instalação permanente de montagem no 

telhado, Você deverá assumir os riscos 

potenciais associados a esse tipo de 

instalação, inclusive, sem limitação, com 

relação a qualquer garantia que se aplique à 

furação do telhado do veículo/embarcação, 

do telhado do edifício ou da membrana do 

telhado. 

  

Starlink Kit Installation for Use on 

Moving Vehicles 

Instalação do Kit Starlink para uso em 

veículos em movimento 

  

3.8 You agree to take proper precautions 

if installing a Starlink Kit to be used on a 

moving vehicle or vessel. You are responsible 

for ensuring that the antenna mount is 

installed on a structurally sound, horizontal 

surface. You acknowledge that equipment 

falling into the road or off a vessel due to 

poor installation practices can cause serious 

accidents resulting in bodily injury. 

3.8 Você concorda em tomar as devidas 

precauções ao instalar o Kit Starlink a ser 

usado em um veículo ou embarcação em 

movimento. Você é responsável por garantir 

que o suporte da antena seja instalado em 

uma superfície horizontal estruturalmente 

sólida. Você reconhece que a queda do 

equipamento na estrada ou em uma 

embarcação devido a práticas de instalação 

inadequadas pode causar acidentes graves 

que resultam em lesões corporais 

  

3.9 You shall not mount a Starlink Kit on 

any vehicle or vessel if it is not stable, or if it 

cannot be properly secured as described in 

the Install Guide and used with the proper 

mount. 

3.9 Você não deverá montar um Kit Starlink 

em nenhum veículo ou embarcação se ele 

não for estável ou se não puder ser fixado 

adequadamente conforme descrito no Guia 

de Instalação e usado com o suporte 

adequado. 

  

IN-MOTION USE PROHIBITED FOR 

UNDESIGNATED STARLINK KITS, 

COUNTRIES AND USES. 

USO EM MOVIMENTO PROIBIDO PARA 

KITS STARLINK, PAÍSES E USOS NÃO 

AUTORIZADOS. 

  

3.10 YOU ARE PROHIBITED FROM 

INSTALLING OR USING A STARLINK KIT ON 

A MOVING VEHICLE OR VESSEL UNLESS 

3.10 VOCÊ ESTÁ PROIBIDO DE INSTALAR 

OU USAR UM KIT STARLINK EM UM VEÍCULO 

OU EMBARCAÇÃO EM MOVIMENTO, A 
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STARLINK HAS DESIGNATED THE SPECIFIC 

STARLINK KIT MODEL AND/OR MOUNT FOR 

IN-MOTION USE AND HAS OBTAINED ALL 

REQUIRED IN-MOTION APPROVALS IN THE 

COUNTRY OF USE. NOTWITHSTANDING THE 

FOREGOING, USE OR INSTALLATION OF A 

STARLINK KIT ON AN AIRCRAFT OF ANY 

KIND IS PROHIBITED IN ALL CASES. 

SERVICES IN-MOTION ON AN AIRCRAFT 

VEHICLE OR VESSEL (E.G., CARS, VANS, 

RVS, BOATS) VIA AN UNAUTHORIZED 

STARLINK KIT OR COUNTRY IS 

PROHIBITED, WILL VOID THE LIMITED 

WARRANTY OF YOUR STARLINK KIT, AND 

MAY BE GROUNDS FOR TERMINATION OF 

YOUR AGREEMENT. 

MENOS QUE A STARLINK TENHA 

DESIGNADO O MODELO ESPECÍFICO DO KIT 

STARLINK E/OU O SUPORTE PARA USO EM 

MOVIMENTO E TENHA OBTIDO TODAS AS 

APROVAÇÕES PARA USO EM MOVIMENTO 

NECESSÁRIAS NO PAÍS DE USO. NÃO 

OBSTANTE O DISPOSTO ACIMA, O USO OU 

A INSTALAÇÃO DE UM KIT STARLINK EM 

UMA AERONAVE DE QUALQUER TIPO É 

PROIBIDO EM TODOS OS CASOS. SERVIÇOS 

EM MOVIMENTO EM UMA AERONAVE, 

VEÍCULO OU EMBARCAÇÃO (POR EXEMPLO, 

CARROS, VANS, TRAILERS, BARCOS) POR 

MEIO DE UM KIT STARLINK OU PAÍS NÃO 

AUTORIZADO É PROIBIDO, ANULARÁ A 

GARANTIA LIMITADA DO KIT STARLINK E 

PODERÁ SER MOTIVO PARA RESCISÃO DO 

CONTRATO. 

  

3.11 You shall not modify the Products. 3.11 Você não deve modificar os Produtos. 

  

3.12 The Products and any relative terms 

or agreement may be amended or 

discontinued at any time by means of notice 

with at least thirty (30) days before such 

amendment or changes comes into effect. By 

continuing to use the Starlink Services and/or 

Starlink Kit you accept and agree to any such 

amendments or changes.  

3.12 Os Produtos e quaisquer termos ou 

contratos relacionados podem ser alterados 

ou descontinuados a qualquer momento 

mediante notificação com pelo menos 30 

(trinta) dias de antecedência antes que tais 

alterações ou mudanças entrem em vigor. Ao 

continuar a usar os Serviços Starlink e/ou o 

Kit Starlink, você aceita e concorda com 

quaisquer alterações ou mudanças.  

  

3.13 Risk in the Products shall pass to 

you on delivery of same. 

3.13 O risco pelos Produtos será 

transferido para você no momento da 

respectiva entrega. 

  

3.14 You shall not require, request or be 

entitled to Starlink support services - this 

includes but it not limited to services for (a) 

modifications to Starlink Kit or software; or 

(b) training staff on the use of Starlink. You 

shall not have access to the Starlink 

Customer Support Portal. Any support service 

you may need for the use of the Products 

must be required from the Partner who sold 

you the Products. 

3.14 Você não deverá exigir, solicitar ou 

ter direito aos serviços de suporte da Starlink 

– isso inclui, entre outros, serviços para (a) 

modificações no Kit Starlink ou no software; 

ou (b) treinamento de empregados sobre o 

uso do Starlink. Você não terá acesso ao 

Portal de Suporte ao Cliente da Starlink. 

Qualquer serviço de suporte que você 

precisar para o uso dos Produtos deverá ser 

solicitado à Parceira que lhe vendeu os 

Produtos. 
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3.15 You understand and agree that the 

use of Starlink Kits and Starlink Services is 

subject to country-specific licensing and 

regulatory limitations. Eligible service 

territories are depicted on the Starlink Map. 

Starlink does not guarantee when or where 

Starlink Mobile or Mobile Priority Services will 

be available outside of the Eligible Service 

Territories. 

3.15 Você compreende que o uso dos Kits 

Starlink e dos Serviços Starlink está sujeito a 

limitações de licenciamento e 

regulamentação específicas de cada país. Os 

territórios de serviço elegíveis estão 

representados no Mapa Starlink. A Starlink 

não garante quando ou onde os Serviços 

Starlink Mobile ou Mobile Priority estarão 

disponíveis fora dos Territórios de Serviço 

Elegíveis. 

  

4. Intellectual property rights 4. Direitos de propriedade 

intelectual 

  

4.1 You acknowledge that no rights in 

any intellectual property rights in the 

Products belong to you, that rights in the 

software imbedded in the Products are 

licenced (not sold) to you, and that you have 

no rights in, or to, the software imbedded in 

the Products other than the right to use them 

in accordance with the terms of this 

Agreement. You are not permitted to, and 

shall not use, in any way or for any purpose 

any of Starlink’s trademarks. 

4.1 Você reconhece que nenhum direito 

sobre qualquer propriedade intelectual nos 

Produtos pertence a você, que os direitos 

sobre o software incorporado nos Produtos 

são licenciados (não vendidos) para você, e 

que você não possui direitos sobre o software 

incorporado nos Produtos, além do direito de 

usá-lo de acordo com os termos deste 

Contrato. Você não está autorizado a, e não 

deverá, usar de qualquer forma ou para 

qualquer propósito qualquer uma das marcas 

registradas da Starlink. 

  

5. Exclusion of warranties 5. Exclusão de garantias 

  

5.1 The Products are provided on an “as 

is” basis, and your use of the Products is at 

your own risk. Neither Starlink nor any other 

party makes, and insofar as permitted by 

law, hereby disclaims, any and all other 

express and/or implied warranties, statutory, 

express or implied or otherwise, or other 

standards of performance, guarantees 

including, but not limited to, warranties of 

merchantability, fitness for a particular 

purpose, requirement or use, non-

infringement and any warranties arising from 

a course of dealing, usage, or trade practice. 

Neither Starlink nor any other party warrants 

that the Products will be error-free, or 

completely secure. Starlink disclaims any and 

5.1 Os Produtos são fornecidos “no 

estado em que se encontram” e o seu uso 

dos Produtos é por sua conta e risco. A 

Starlink, assim como qualquer outra parte, 

não oferece e, na medida permitida por lei, 

expressamente renuncia a quaisquer outras 

garantias, sejam expressas e/ou implícitas, 

legais, contratuais ou de qualquer outra 

natureza, ou outros padrões de desempenho, 

incluindo, mas não se limitando a: (i) 

garantias de comercialização; (ii) adequação 

a um propósito específico; (iii) atendimento a 

requisitos ou usos determinados; (iv) não 

violação de direitos; e (v) quaisquer garantias 

decorrentes de práticas comerciais, usos ou 

costumes do mercado. A Starlink, assim 

https://www.starlink.com/map
https://www.starlink.com/map
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all liability resulting from or related to such 

events. 

como qualquer outra parte, não garante que 

os Produtos estarão livres de erros ou serão 

completamente seguros. A Starlink se isenta 

de toda e qualquer responsabilidade 

resultante ou relacionada a estes eventos. 

  

5.2 You agree that your use of the 

Products and such use by anyone using your 

account is at your sole risk. The Products and 

Starlink Services are a commercial 

communication product and are not intended 

be used as the sole means of connectivity for 

any mission-critical, safety-of-life service; or 

for offensive or defensive military purposes. 

5.2 Você concorda que o uso dos 

Produtos por você e por qualquer pessoa que 

utilize sua conta é de sua exclusiva 

responsabilidade. Os Produtos e os Serviços 

Starlink são produtos de comunicação 

comercial e não se destinam a ser usados 

como o único meio de conectividade para 

qualquer serviço crítico ou essencial à 

segurança de vida; ou para fins militares 

ofensivos ou defensivos. 

  

6. Limitation of Liability 6. Limitação de Responsabilidade 

  

6.1 You acknowledge that the Products 

have not been developed to meet your 

individual requirements, including any 

particular cybersecurity requirements you 

might be subject to under law or otherwise, 

and it is your responsibility to ensure that the 

facilities and functions of the Products meet 

your requirements. 

6.1 Você reconhece que os Produtos não 

foram desenvolvidos para atender às suas 

necessidades individuais, incluindo quaisquer 

requisitos específicos de cibersegurança aos 

quais você possa estar sujeito por lei ou de 

outra forma, sendo sua responsabilidade 

garantir que as instalações e funções dos 

Produtos atendam aos seus requisitos. 

  

6.2 The Products are supplied only for 

internal use by your business, and you agree 

not to use the Products for any re-sale 

purposes. 

6.2 Os Produtos são fornecidos apenas 

para uso interno de seu negócio, e você 

concorda em não utilizar os Produtos para 

fins de revenda. 

  

6.3 Insofar as permitted by law neither 

Starlink nor any other party shall have any 

liability for any loss or damage which may be 

suffered by the you (or any person claiming 

under or through you), whether the same are 

suffered directly or indirectly or are 

immediate or consequential, and whether the 

same arise in contract, delict (including 

negligence) or otherwise howsoever arising 

(including in respect of any materials, 

information or instructions supplied by you 

6.3 Na medida em que a lei permitir, 

nem a Starlink nem qualquer outra parte terá 

qualquer responsabilidade por qualquer 

perda ou dano que possa ser sofrido por você 

(ou qualquer pessoa que faça uma 

reivindicação com base em ou através de 

você), sejam estes sofridos direta ou 

indiretamente, imediatos ou consequenciais, 

e decorram de contrato, ato ilícito (incluindo 

culpa) ou qualquer outro fundamento jurídico 

(incluindo, entre outros, em relação a 
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which are incomplete, incorrect, inaccurate, 

illegible, out of sequence or in the wrong 

form, or arising from their late arrival or non-

arrival, or any other fault of you), which fall 

within any of the following categories: 

quaisquer materiais, informações ou 

instruções fornecidos por você que sejam 

incompletos, incorretos, imprecisos, ilegíveis, 

fora de sequência ou no formato errado, ou 

decorrentes de sua entrega tardia ou não 

entrega, ou qualquer outra falha sua), que se 

enquadrem em qualquer uma das seguintes 

categorias: 

  

a) special, incidental, consequential or 

indirect damages, even though Starlink was 

aware of the circumstances in which such 

special damages could arise; 

a) danos especiais, incidentais, 

consequenciais ou indiretos, mesmo que a 

Starlink estivesse ciente das circunstâncias 

em que tais danos especiais poderiam surgir; 

  

b) loss of revenue or profits; b) perda de receita ou lucros; 

  

c) loss of anticipated savings; c) perda de antecipação de economia; 

  

d) loss of business opportunity; d) perda de oportunidade de negócios; 

  

e) loss of agreements or contracts; e) perda de acordos ou contratos; 

  

f) loss of or goodwill; f) perda de fundo de comércio; 

  

g) loss of or damage to data;  g) perda ou dano a dados;  

  

h) loss of use or corruption of data, 

software or information; 

h) perda de uso ou corrupção de dados, 

software ou informações; 

  

i) work stoppage; i) paralisação do trabalho; 

  

j) computer failure; j) falha de computador;  

  

k) data security breach;  k) violação de segurança de dados;  

  

l) malfunction; and  l) Avaria; e 
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m) loss or damage arising out of or 

related to this Agreement, the Products, the 

installation, repair or removal thereof.  

 

m) Perda ou dano decorrente ou 

relacionados a este Contrato, Produtos, 

instalação, reparo ou sua remoção. 

  

6.4 Nothing in this Agreement shall limit 

or exclude liability for: 

6.4 Nada neste Contrato limitará ou 

excluirá a responsabilidade por: 

  

6.4.1 death or personal injury resulting 

from our negligence; 

6.4.1 morte ou lesão pessoal decorrente 

de negligência; 

  

6.4.2 fraud or fraudulent 

misrepresentation; 

6.4.2 fraude ou declaração falsa; 

  

6.4.3 any other liability that cannot be 

excluded or limited by applicable law. 

6.4.3. qualquer outra responsabilidade que 

não possa ser excluída ou limitada pela lei 

aplicável. 

  

6.5 This Agreement sets out the full 

extent of our obligations and liabilities in 

respect of the supply of the Products. Except 

as expressly stated in this Agreement, there 

are no conditions, warranties, representations 

or other terms, express or implied, that are 

binding on us. Any condition, warranty, 

representation or other term concerning the 

supply of the Products which might otherwise 

be implied into, or incorporated in, this 

Agreement, is excluded to the fullest extent 

permitted by law. The Partner shall not be 

entitled to exercise any warranty in terms of 

this Agreement against Starlink. 

6.5 Este Contrato estabelece toda a 

extensão das nossas obrigações e 

responsabilidades em relação ao 

fornecimento dos Produtos. Exceto conforme 

expressamente declarado neste Contrato, 

não existem condições, garantias, 

declarações ou outros termos, expressos ou 

implícitos, que nos vinculem. Qualquer 

condição, garantia, declaração ou outro 

termo relativo ao fornecimento dos Produtos 

que possa de outra forma estar implícito ou 

incorporado neste Contrato,  fica excluído na 

máxima extensão permitida por lei. A 

Parceira não terá direito de exercer qualquer 

garantia nos termos deste Contrato contra a 

Starlink. 

  

7. Changes to Products 7. Alterações nos Produtos 

  

7.1 The Products, service plans, prices, 

terms of use and specifications Starlink 

Specifications - Starlink may be discontinued 

7.1 Os Produtos, planos de serviço, 

preços, termos de uso e especificações 

Especificações Starlink - Starlink poderão ser 

https://www.starlink.com/legal/documents/DOC-1401-38343-63?regionCode=GB
https://www.starlink.com/legal/documents/DOC-1401-38343-63?regionCode=GB
https://www.starlink.com/legal/documents/DOC-1401-38343-63?regionCode=GB
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or change from time to time by means of 

notice with at least thirty (30) days before 

such amendment or changes comes into 

effect. By continuing to use the Products 

after notification of any such changes you 

agree to said changes. 

descontinuados ou alterados de tempos em 

tempos por meio de notificação com pelo 

menos 30 (trinta) dias antes que tais 

alterações ou modificações entrem em vigor. 

Ao continuar a utilizar os Produtos após a 

notificação de quaisquer dessas alterações, 

você concorda com as referidas alterações. 

  

7.2 Reasonable network management 

policies may be adopted to support your use 

of the Products. 

7.2 Políticas razoáveis de gestão de rede 

poderão ser adotadas para apoiar o uso dos 

Produtos. 

  

8. Termination 8. Rescisão 

  

8.1 This Agreement may, at any time, 

without prior notice, immediately be 

terminated by Starlink or it may suspend all 

or a portion of your account and/or access to 

the Products, Starlink Services and/or this 

Agreement for:- 

8.1 Este Contrato poderá, a qualquer 

momento, sem aviso prévio, ser 

imediatamente rescindido pela Starlink ou 

esta poderá suspender total ou parcialmente 

a sua conta e/ou acesso aos Produtos, aos 

Serviços Starlink e/ou a este Contrato por:- 

  

8.1.1 a violation of this 

Agreement, including the Acceptable Use 

Policy  

8.1.1 violação deste Contrato, 

incluindo a Política de Uso Aceitável  

  

8.1.2 a request and/or order from 

law enforcement, a judicial body, or other 

government agency; 

8.1.2 solicitação e/ou ordem de 

autoridade policial, órgão judicial ou outra 

agência governamental; 

  

8.1.3 unexpected technical or 

security issues or problems, including but not 

limited to a material malfunction of the 

network, software or hardware; 

8.1.3 problemas técnicos ou de 

segurança inesperados, incluindo, entre 

outros, falhas materiais na rede, software ou 

hardware; 

  

8.1.4 a failure to maintain the 

necessary governmental authorisations 

required; 

8.1.4 falha em manter as 

autorizações governamentais necessárias 

exigidas; 
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8.1.5 your participation in 

fraudulent, abusive, immoral, or illegal 

activities; or 

8.1.5 sua participação em 

atividades fraudulentas, abusivas, imorais ou 

ilegais; ou 

  

8.1.6 failure to pay any fees owed 

for the Products if you have not cured such 

non-payment within fourteen (14) days of 

receipt of notification of outstanding 

payment. 

8.1.6 falha no pagamento de 

quaisquer taxas devidas pelos Produtos, caso 

você não regularize tal inadimplência dentro 

de 14 (quatorze) dias após o recebimento da 

notificação de pagamento pendente. 

  

8.2 This Agreement may be terminated 

for any reason on giving twenty-eight (28) 

days’ notice in writing to you. 

8.2 Este Contrato poderá ser rescindido 

por qualquer motivo, mediante aviso prévio 

de 28 (vinte e oito) dias, por escrito, a você. 

  

8.3 On termination for any reason: 8.3 Em caso de rescisão por qualquer 

motivo: 

  

8.3.1 all rights granted to you 

under this Agreement shall cease; and 

8.3.1 todos os direitos concedidos 

a você de acordo com este Contrato 

cessarão; e 

  

8.3.2 you must immediately cease 

all activities authorised by this Agreement. 

8.3.2 você deverá cessar 

imediatamente todas as atividades 

autorizadas por este Contrato. 

  

9. Communications 9. Comunicações 

  

9.1 The terms of this Agreement may be 

updated at any time on notice to you in 

accordance with this clause 9 with at least 

thirty (30) days before such updates come 

into effect. Your continued use of the 

Products following the deemed receipt and 

service of the notice under clause 9 shall 

constitute your acceptance to the terms of 

this Agreement, as varied. If you do not wish 

to accept the terms of the Agreement (as 

varied) you must immediately stop using and 

accessing the Products and Starlink Servies 

9.1 Os termos deste Contrato poderão 

ser atualizados a qualquer momento 

mediante notificação a você, conforme 

disposto nesta cláusula 9, com pelo 30 

(menos trinta) dias antes que tais 

atualizações entrem em vigor. O uso contínuo 

dos Produtos após o recebimento presumido 

e a entrega da notificação de acordo com a 

cláusula 9 constituirá sua aceitação dos 

termos deste Contrato, conforme alterados. 

Caso você não aceite os termos do Contrato 

(conforme modificados), deverá 

imediatamente cessar o uso e o acesso aos 
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on the deemed receipt and service of the 

notice.  

Produtos e Serviços Starlink a partir do 

recebimento presumido da notificação.  

  

9.2 You understand and agree that 

Starlink shall be entitled to contact you 

directly to measure customer satisfaction 

through surveys or direct interview. 

9.2 Você compreende e concorda que a 

Starlink terá o direito de entrar em contato 

diretamente com você para medir a 

satisfação do cliente por meio de pesquisas 

ou entrevistas diretas. 

  

10. Force Majeure 10. Força Maior 

  

10.1 Neither Starlink or any other party 

will be liable or responsible for any failure to 

perform, or delay in performance of, any 

obligations to you under this Agreement that 

is caused by a Force Majeure Event. A Force 

Majeure Event is defined below in clause 

10.2. 

10.1 Nem a Starlink nem qualquer outra 

parte será responsável por qualquer falha no 

cumprimento, ou atraso no cumprimento, de 

quaisquer obrigações perante você de acordo 

com este Contrato que seja causada por um 

Evento de Força Maior. Um Evento de Força 

Maior é definido abaixo na cláusula 10.2. 

  

10.2 A Force Majeure Event means a 

cause beyond the reasonable control of a 

party (or its sub-contractors, where 

applicable) including but not limited to acts of 

God, war, insurrection, riot, civil commotion, 

Government regulation, embargo, explosion, 

strike, labour dispute, illness, flood, wind, 

lightning, earthquake, weather, fire, act of 

terrorism, epidemic, pandemic, embargo, 

imposition of sanctions, civil commotion, non-

performance or delay in performance by 

suppliers, agents or subcontractors, or 

interruption or failure of utility service. 

10.2 Um Evento de Força Maior significa 

uma causa além do controle razoável de uma 

das partes (ou de seus subcontratados, 

quando aplicável), incluindo, entre outros, 

caso fortuito, guerra, levante, motim, 

comoção civil, regulamentação 

governamental, embargo, explosão, greve, 

controvérsia trabalhista, doença, inundação, 

vento, relâmpago, terremoto, clima, fogo, ato 

de terrorismo, epidemia, pandemia, 

embargo, imposição de sanções, comoção 

civil, não cumprimento ou atraso no 

cumprimento por fornecedores, agentes ou 

subcontratados, ou interrupção ou falha no 

serviço de utilidade pública. 

  

10.3 If a Force Majeure Event takes place 

that affects the performance of obligations to 

you under this Agreement those obligations 

will be suspended and the time for 

performance will be extended for the 

duration of the Force Majeure Event. 

10.3 Se ocorrer um Evento de Força 

Maior que afete o cumprimento das 

obrigações perante você de acordo com este 

Contrato, tais obrigações serão suspensas e o 

prazo para o cumprimento será prorrogado 
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pelo período de duração do Evento de Força 

Maior. 

  

11. Confidentiality 11. Confidencialidade 

  

11.1 Where you receive information, 

pursuant to this Agreement, you shall, during 

the term of this Agreement and thereafter, 

keep confidential, and shall not use for your 

own purposes, nor without prior written 

consent disclose to any third party, any and 

all information of a confidential nature 

(“Confidential Information”) save that you 

may disclose Confidential Information to 

those of your employees, agents and sub-

contractors who have a need to know same 

and to your professional advisers, where 

reasonably necessary and where same are 

subject to duties of confidentiality. 

11.1 Quando você receber informações, 

em virtude deste Contrato, você deverá, 

durante a vigência deste Contrato e após seu 

término, manter a confidencialidade, não 

utilizando para seus próprios fins, nem 

divulgando a qualquer terceiro sem o 

consentimento prévio por escrito, qualquer e 

toda informação de natureza confidencial 

(“Informações Confidenciais”), ficando 

ressalvado que você poderá divulgar 

Informações Confidenciais a seus 

empregados, agentes e subcontratados que 

necessitem conhecê-las e a seus consultores 

profissionais, quando razoavelmente 

necessário e desde que estes estejam 

sujeitos a obrigações de confidencialidade. 

  

11.2 The provisions of this Clause 11.1 

shall not apply to the whole or any part of 

the Confidential Information to the extent 

that it is: 

11.2 As disposições desta Cláusula 11.1 

não se aplicam à totalidade ou a qualquer 

parte das Informações Confidenciais na 

medida em que: 

  

11.2.1 trivial or obvious; 11.2.1 forem triviais ou óbvias; 

  

11.2.2 already in your possession 

without duty of confidentiality on the date of 

its disclosure to you;  

11.2.2 já estiverem em sua posse 

sem obrigação de confidencialidade na data 

de sua divulgação a você;  

  

11.2.3 is independently developed 

by you, your officers, employees, agents or 

contractors; 

11.2.3 forem desenvolvidas de 

forma independente por você, seus diretores, 

empregados, agentes ou contratados; 
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11.2.4 in the public domain other 

than as a result of a breach of this clause; or  

11.2.4 seja de domínio público 

(sem qualquer violação desta cláusula; ou  

  

11.2.5 to the extent that disclosure 

of such information may be required by any 

governmental agency or by operation of law. 

11.2.5 na medida em que a 

divulgação de tais informações seja exigida 

por qualquer órgão governamental ou em 

virtude de determinação legal. 

  

12. Miscellaneous 12. Disposições Diversas 

  

12.1 You shall not be entitled to transfer 

your rights or your obligations under this 

Agreement to any other person. 

12.1 Você não terá direito de transferir 

seus direitos ou suas obrigações de acordo 

com este Contrato para qualquer outra 

pessoa. 

  

12.2 You will not sub-licence your rights 

to access and use the Products or permit any 

unauthorised person to access or use the 

Products. 

12.2 Você não sublicenciará seus direitos 

de acesso e uso dos Produtos nem permitirá 

que qualquer pessoa não autorizada acesse 

ou use os Produtos. 

  

12.3 You shall not (i) copy, modify, 

disassemble, decompile, reverse engineer, 

create derivative works of, or make any other 

attempt to discover or obtain the source code 

for any of the software or systems which 

deliver the Services or Starlink Services; (ii) 

create or attempt to create a 

substitute/competitive product or service 

using the Services or Starlink Services under 

any circumstances; or (iii) permit either direct 

or indirect use of the Services or Starlink 

Services by any third party. 

12.3 Você não deverá (i) copiar, 

modificar, desmontar, descompilar, realizar 

engenharia reversa, criar trabalhos derivados 

ou fazer qualquer outra tentativa de 

descobrir ou obter o código-fonte de 

qualquer software ou sistema que forneça os 

Serviços ou os Serviços Starlink; (ii) criar ou 

tentar criar um produto ou serviço 

substituto/competitivo utilizando os Serviços 

ou os Serviços Starlink sob quaisquer 

circunstâncias; ou (iii) permitir o uso direto 

ou indireto dos Serviços ou dos Serviços 

Starlink por qualquer terceiro. 

  

12.4 You shall (I) comply with all 

applicable Sanctions; and (II) not deliver, 

transfer, export, or re-export any of the 

Products, Services or Starlink Services, 

hardware, software, technical data or other 

information, directly or indirectly, to any 

12.4 Você deverá (I) cumprir com todas 

as Sanções aplicáveis; e (II) não entregar, 

transferir, exportar ou reexportar qualquer 

um dos Produtos, Serviços ou Serviços 

Starlink, hardware, software, dados técnicos 

ou outras informações, direta ou 
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individual or entity that is: (i) designated or 

identified on any list of persons that are the 

subject or target of Sanctions, including, 

without limitation, the Specially Designated 

Nationals and Denied and Blocked Persons 

Lists, Entity List, the Consolidated List of 

Persons, Groups and Entities Subject to EU 

Financial Sanctions and the Consolidated List 

of Financial Sanctions Targets in the UK; (ii) 

located, organised or resident in a country or 

territory that is the subject of comprehensive 

Sanctions, including, as of the date hereof, 

Belarus, Cuba, Iran, North Korea, Russia, 

Syria and the Crimea region of Ukraine; (iii) 

owned or controlled by, or acting for on 

behalf of, any individual or entity described in 

the foregoing subsections (i) or (ii); or (iv) 

otherwise the subject or target of Sanctions. 

indiretamente, para qualquer pessoa física ou 

jurídica que seja: (i) designada ou 

identificada em qualquer lista de pessoas que 

sejam alvo ou sujeitos de Sanções, incluindo, 

entre outras, as Listas de Nacionais 

Especialmente Designados e Pessoas 

Bloqueadas e Impedidas, Lista de Entidades, 

Lista Consolidada de Pessoas, Grupos e 

Entidades Sujeitas a Sanções Financeiras da 

UE e a Lista Consolidada de Alvos de Sanções 

Financeiras no Reino Unido; (ii) localizada, 

constituída ou residente em um país ou 

território que seja alvo de Sanções 

abrangentes, incluindo, na data de hoje, 

Bielorrússia, Cuba, Irã, Coreia do Norte, 

Rússia, Síria e a região da Crimeia na 

Ucrânia; (iii) de propriedade ou controlada 

por, ou esteja agindo em nome de, qualquer 

pessoa física ou entidade descrita nos 

subitens anteriores (i) ou (ii); ou (iv) de outra 

forma, alvo ou esteja sujeita a Sanções. 

  

12.5 You may at any time and for any 

reason, request the transfer your terminals 

and subscriptions to either Clarus or Starlink 

directly on giving written notice to the 

Partner and the Partner shall take all steps to 

permit and facilitate such transfer. Such 

request shall be subject to Clarus or Starlink 

(as appropriate) approval. 

12.5 Você poderá, a qualquer momento e 

por qualquer motivo, solicitar a transferência 

de seus terminais e assinaturas para a Clarus 

ou para a Starlink diretamente, mediante 

notificação por escrito à Parceira, e a Parceira 

deverá tomar todas as providências para 

permitir e facilitar tal transferência. Essa 

solicitação estará sujeita à aprovação da 

Clarus ou da Starlink (conforme apropriado). 

  

12.6 Each of the conditions of this 

Agreement operates separately. If any court 

or competent authority decides that any of 

them are unlawful or unenforceable, the 

remaining conditions will remain in full force 

and effect. 

12.6 Cada uma das condições deste 

Contrato opera de forma independente. Se 

qualquer tribunal ou autoridade competente 

decidir que alguma delas é ilegal ou 

inexequível, as condições restantes 

permanecerão em pleno vigor e efeito. 

  

12.7 The terms of this Agreement do not 

imply any type of partnership or association 

between the parties, nor any employment 

relationship between the representatives of 

12.7 Os termos deste Contrato não 

implicam qualquer tipo de parceria ou 

associação entre as partes, nem qualquer 

relação de emprego entre os representantes 
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one party and the other, resulting in no joint 

or several liability. 

de uma parte e a outra, não resultando em 

responsabilidade solidária ou conjunta. 

  

12.8 This Agreement is executed and 

signed in both English and Portuguese 

languages. In case of discrepancy between 

the two versions, the Portuguese version 

shall prevail. 

12.8 O presente Contrato é assinado nos 

idiomas inglês e português. Caso ocorra 

qualquer inconsistência entre as duas 

versões, a versão em português prevalecerá. 

  

12.9 This Agreement, its subject matter 

and its formation (and any non-contractual 

disputes or claims) are governed by the laws 

of the Federative Republic of Brazil. The 

courts of the Judicial District of the city of 

your domicile shall have exclusive jurisdiction 

in respect of any dispute arising in respect of 

this Agreement. 

12.9 Este Contrato, seu objeto e sua 

constituição (e quaisquer controvérsias ou 

reivindicações não contratuais) são regidos 

pelas leis da República Federativa do Brasil. 

Os tribunais da  Comarca da cidade do seu 

domicílio terão competência exclusiva sobre 

qualquer controvérsia decorrente deste 

Contrato. 
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SCHEDULE 3 ANEXO 3 

Level 1 Support – Minimum Standards 

of Service Required from Partner 

Suporte de Nível 1 – Padrões Mínimos 

de Serviço Exigidos da Parceira 

  

Level 1 support is the first tier of support, 

usually provided by entry level IT support 

personnel.  

O suporte de Nível 1 é o primeiro nível de 

suporte, geralmente fornecido por pessoal de 

suporte de TI de nível inicial.  

  

The technicians in Level 1 shall: Os técnicos de Nível 1 deverão: 

  

• Collect customer requests and data •Coletar solicitações e dados dos clientes 

  

• Attend to customer phone calls •Atender às ligações telefônicas dos clientes 

  

• Respond to user emails and social 

media messages 

•Responder aos e-mails dos usuários e 

mensagens nas redes sociais 

  

• Conduct basic troubleshooting using 

questionnaires to determine the level of 

support needed 

•Realizar solução básica de problemas 

utilizando questionários para determinar o 

nível de suporte necessário 

  

• Create tickets for Level 2 support •Criar chamados para o suporte de Nível 2 

  

• Provide product information •Fornecer informações sobre o produto 

  

• Solve common problems such as 

username and passwords issues, menu 

navigation, verification of hardware and 

software, installation issues, and setup. 

•Resolver problemas comuns, como 

questões de nome de usuário e senhas, 

navegação de menus, verificação de 

hardware e software, problemas de 

instalação e configuração. 

  

Level 1 support teams solve user problems by 

following standard operating procedures 

(SOP). If no solutions are available as per the 

training and instructions, Level 1 personnel 

forward the queries to Level 2 support 

(Clarus). 

As equipes de suporte de Nível 1 resolvem os 

problemas dos usuários seguindo 

procedimentos operacionais padrão (POP). 

Caso não haja soluções disponíveis conforme 

o treinamento e as instruções, o pessoal de 
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Nível 1 encaminha as consultas para o 

suporte de Nível 2 (Clarus). 

  

All Partner support staff shall be able to 

perform, as a minimum, the following tasks:  

Toda a equipe de suporte da Parceira deverá 

ser capaz de realizar, no mínimo, as 

seguintes tarefas:  

  

• Verify physical connections: Ensure all 

cables are securely connected without any 

damage or loose connections. 

•Verificar as conexões físicas: Garantir que 

todos os cabos estejam devidamente 

conectados, sem danos ou conexões soltas. 

  

• Check power and indicators: Ensure 

relevant network devices have power and 

functioning indicator lights. 

•Verificar a alimentação elétrica e os 

indicadores: Garantir que os dispositivos de 

rede relevantes estejam alimentados e com 

as luzes indicadoras funcionando. 

  

• Restart network devices: power cycle 

the Dish, router, and other network devices 

to resolve temporary glitches. This is done 

through the Authorized Partner Portal/UI. 

• Reiniciar dispositivos de rede: Desligar 

e ligar novamente a Dish, o roteador e outros 

dispositivos de rede para resolver falhas 

temporárias. Isso é feito por meio do 

Portal/UI da Parceira Autorizada. 

  

• Test different devices: Determine if 

the issue is device-specific by connecting 

another device to the network. 

•Testar dispositivos diferentes: Determinar 

se o problema é específico de um dispositivo 

conectando outro dispositivo à rede. 

  

• Verify IP address settings: check if the 

device is obtaining the correct IP address 

automatically (DHCP). 

•Verificar as configurações de IP: verificar 

se o dispositivo está obtendo o endereço IP 

correto automaticamente (DHCP). 

  

• Ping a known website: Use the 

command prompt or terminal to ping a well-

known website to test connectivity. 

•Executar um teste de ping em um site 

conhecido: Utilizar o prompt de comando ou 

terminal para realizar um teste de ping em 

um website amplamente conhecido e verificar 

a conectividade. 

  

• Disable firewall or antivirus 

temporarily: temporarily disable firewall or 

antivirus software to check if they are 

causing connection issues. 

•Desativar temporariamente o firewall ou o 

antivírus: Desativar temporariamente o 

firewall ou o software antivírus para verificar 

se estão causando problemas de conexão. 
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Though a NOC is not required, the Partner 

shall be equipped with a proactive system to 

identify if a Starlink terminal is down at all 

times (through a Partner managed 

router/firewall).  

Embora um NOC (Centro de Operações de 

Rede) não seja obrigatório, a Parceira deverá 

dispor de um sistema proativo capaz de 

identificar a qualquer momento se um 

terminal Starlink está inoperante (por meio 

de um roteador/firewall gerenciado pela 

Parceira).  

 


